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  АМЕРИКАНСКИЙ НЕГР

ЕГО ИСТОРИЯ И ЛИТЕРАТУРА

ТЫСЯЧА МИЛЬ В ПОИСКАХ СВОБОДЫ

Уильям и Эллен Крафт

ТЫСЯЧА МИЛЬ В ПОИСКАХ СВОБОДЫ, ИЛИ ПОБЕГ УИЛЬЯМА И ЭЛЛЕН КРАФТ ИЗ РАБСТВА.

«В Англии рабам дышать нельзя; чей воздух
Грудь их вдохнет — в тот миг свободны те;
Ступив на наш порог, спадают узы».




КУПЕР

ТЫСЯЧА МИЛЬ В ПОИСКАХ СВОБОДЫ

ПРЕДИСЛОВИЕ.

Услышав в рабстве, что «от одной крови Бог произвел весь род человеческий», а также что в Американской декларации независимости сказано: «Мы исходим из той самоочевидной истины, что все люди созданы равными и наделены их Творцом определенными неотчуждаемыми правами, к числу которых относятся жизнь, свобода и стремление к счастью», — мы не могли понять, на каком основании нас удерживают в качестве «движимого имущества». Поэтому мы чувствовали себя абсолютно правыми, отважившись на опасное и захватывающее предприятие — пройти «тысячу миль», дабы обрести те права, которые столь ярко прописаны в Декларации.

Я прошу тех, кто желает узнать подробности нашего путешествия, прочесть эти страницы.

Эта книга не задумывалась как подробная история жизни моей жены или меня самого; это лишь рассказ о нашем побеге вместе с прочими материалами, которые, как я надеюсь, смогут зародить в некоторых умах еще большую ненависть к греховной и мерзкой практике обращения наших ближних в рабство и уподобления их бессловесным тварям.

Не стану утруждать себя пространными извинениями за то, что предлагаю этот небольшой том вниманию публики, а сразу приступлю к изложению своей простой истории.

У. КРАФТ.

КЕМБРИДЖ-РОУД, 12,
ХАММЕРСМИТ,
ЛОНДОН.

ТЫСЯЧА МИЛЬ В ПОИСКАХ СВОБОДЫ.

——-+——-

ЧАСТЬ I.

«Власть над зверем, рыбой, птицей
Дал нам Бог бездельну; это право
Дар Его. Но человека над людьми
Он владыкой не поставил; этот титул
За Собой оставив, человека вольным
От людей он сотворил».






МИЛЬТОН.

Мы с женой родились в разных городах штата Джорджия, который является одним из главных рабовладельческих штатов. Верно, что наше положение в качестве рабов никоим образом не было худшим; но сама мысль о том, что нас держат как движимое имущество и лишают всех законных прав, — мысль о том, что мы должны отдавать свой тяжелым трудом заработанный хлеб тирану, дабы он мог жить в праздности и роскоши, — мысль о том, что мы не можем назвать своими кости и мускулы, дарованные нам Богом: но пуще всего тот факт, что другой человек волен оторвать новорожденного младенца от нашей колыбели и продать его на аукционном помосте, как скотину, а затем отстегать нас батогами, если мы осмелимся пошевелить пальцем, чтобы спасти его от подобной участи, — преслеговали нас годами.

Но в декабре 1848 года у нас возник план, который оказался весьма успешным, и через восемь дней после того, как мы впервые о нем подумали, мы были свободны от ужасных оков рабства, ликуя и восхваляя Бога в сияющем лучезарном свете свободы.

Первым хозяином моей жены был ее отец, а ее мать — его рабыней, причем последняя до сих пор остается рабыней его вдовы.

Несмотря на то, что моя жена по материнской линии происходила из Африки, она почти бела — фактически, до такой степени бела, что деспотичная старуха, которой она принадлежала изначально, так сильно раздражалась, когда ее часто принимали за ребенка из хозяйской семьи, что в одиннадцать лет подарила ее своей дочери в качестве свадебного подарка. Это разлучило мою жену с матерью, а также с несколькими другими дорогими сердцу людьми. Но непрекращающаяся жестокость ее прежней хозяйки делала смену хозяев или обращения столь желанной, что она не слишком роптала на это жестокое расставание.

Можно напомнить, что рабство в Америке вовсе не ограничивается лицами какого-то определенного цвета кожи; существует огромное количество рабов, белых не менее любого другого человека; но поскольку показания раба не принимаются в суде против свободного белого гражданина, белому ребенку, похищенному и проданному в рабство либо низведенному до него в той части страны, где об этом не знают (как это часто бывает), практически невозможно когда-либо вернуть свою свободу.

Мне довелось лично беседовать с несколькими рабами, которые рассказывали, что их родители были белыми и свободными, но их самих украли у них и продали в совсем юном возрасте. Поскольку они не могли назвать свой адрес, а родители не знали, что стало с их потерянными и дорогими крошками, все следы друг друга, разумеется, были утрачены.

Следующих фактов вполне достаточно, чтобы доказать: тот, кто обладает властью и достаточно бесчеловечен, чтобы попирать священные права слабых, нисколько не заботится о расе или цвете кожи:

В марте 1818 года в Новый Орлеан прибыли три корабля, доставившие несколько сотен немецких эмигрантов из провинции Эльзас на Нижнем Рейне. Среди них были Даниэль Мюллер и две его дочки, Доротея и Саломе, мать которых скончалась во время переправы. Вскоре после прибытия Мюллер вместе с двумя своими дочерьми, совсем еще маленькими детьми, отправился вверх по реке в округ Аттакапас, чтобы работать на плантации Джона Ф. Миллера. Несколько недель спустя его родственники, оставшиеся в Новом Орлеане, узнали, что он скончался от местной лихорадки. Они немедленно послали за обеими девочками; но те исчезли, и родственники, несмотря на неоднократные и упорные расспросы и поиски, не смогли обнаружить никаких их следов. В конце концов их посчитали погибшими. О Доротее больше никогда ничего не слышали; не было никаких известий и о Саломе с 1818 по 1843 год.

Летом того же года мадам Карл, немка, прибывшая на том же корабле с Мюллерами, шла по улице в Новом Орлеане и случайно увидела Саломе в винной лавке, принадлежавшей Луи Бельмонту, у которого она содержалась в качестве рабыни. Мадам Карл сразу же узнала ее и отвела в дом другой немецкой женщины, миссис Шуберт, которая приходилась Саломе кузиной и крестной; та, едва взглянув на нее и не имея ни малейшего представления о том, что открытие уже было сделано ранее, без колебаний воскликнула: «Боже мой! Да это же пропавшая много лет назад Саломе Мюллер».

В судебном отчете «Лоу репортер» об этом деле говорится:

«Всех немецких эмигрантов 1818 года, каких только удалось разыскать, привели в дом миссис Шуберт, и каждый из них, кто помнил маленькую девочку по переправе или был знаком с ее отцом и матерью, тотчас опознал перед собой ту самую давно потерянную Саломе Мюллер. Все эти свидетели, явившиеся на суд, полностью подтвердили ее личность. Было заявлено, что семейное сходство в каждой черте лица настолько поразительно, что некоторые свидетели без колебаний утверждали, будто узнали бы ее среди десяти тысяч; они были столь же уверены в том, что истица — это Саломе Мюллер, дочь Даниэля и Доротеи Мюллер, сколь и в собственном существовании».

Среди свидетелей, явившихся в суд, была акушерка, принимавшая роды у Саломе. Она подтвердила наличие определенных особых отметин на теле ребенка, которые были обнаружены — точно в соответствии с ее описанием — хирургами, назначенными судом для проведения соответствующего осмотра.

В чертах лица Саломе Мюллер не было ни малейшего следа африканского происхождения. У нее были длинные, прямые черные волосы, карие глаза, тонкие губы и римский нос. Цвет кожи ее лица и шеи был таким же смуглым, как у самой темной брюнетки. Однако выяснилось, что за двадцать пять лет своего рабства она подвергалась палящим лучам солнца в жарком климате Луизианы, причем голова и шея ее оставались незащищенными, как это заведено у женщин-рабов, работающих на хлопковых или сахарных плантациях. Те части ее тела, которые были укрыты от солнца, оказались сравнительно белыми.

Бельмонт, мнимый хозяин девушки, завладел ею по акту купли-продажи от Джона Ф. Миллера, плантатора, на службе у которого умер отец Саломе. Этот Миллер был человеком уважаемым и состоятельным, владевшим крупными сахарными плантациями и пользовавшимся безупречной репутацией честного и благородного человека, снисходительно обращающегося со своими рабами. На суде свидетельствовали, что через несколько недель после продажи Саломе он говорил Бельмонту, «что она белая, имеет такое же право на свободу, как и любой другой человек, и удерживается в рабстве лишь благодаря заботе и доброму обращению». Брокер, проводивший сделку по продаже между Миллером и Бельмонтом в 1838 году, показал в суде, что и тогда считал девочку белой, и по сей день придерживается того же мнения!

Дело всесторонне обсуждалось обеими сторонами, но в конце концов было решено в пользу девушки: Верховный суд объявил, что «она свободна и бела, а потому незаконно удерживается в неволе».

Преподобный Джордж Борн из Виргинии в своей книге «Картина рабства», опубликованной в 1834 году, рассказывает о случае с белым мальчиком, которого в семилетнем возрасте похитили из дома в Огайо, вымазали и окрасили так, что его невозможно было отличить от цветного человека, а затем продали как раба в Виргинии. В возрасте двадцати лет он совершил побег, сбежав от хозяина, и к счастью преуспел в воссоединении со своими родителями.

Мне доводилось знать никчемных белых людей, которые продавали в рабство собственных свободных детей; и поскольку ничтожные люди встречаются повсеместно — как среди белых, так и среди цветных, — подобные бесчеловечные поступки вряд ли кого-то удивят: особенно в южных штатах Америки, где, как мне кажется, наблюдается больший дефицит человечности и высоких принципов среди белого населения, нежели среди любого другого цивилизованного народа на земле.

Я знаю, что люди, незнакомые с изнанкой «особого института», едва ли могут представить себе кого-то настолько лишенного всякой естественной привязанности, чтобы продать собственное чадо в безвозвратную неволю. Но Шекспир, этот великий наблюдатель человеческой природы, изрек:

«Суди о вероятном осторожно.
То, что немыслимым иль маловероятным
Нам кажется, нередко опыт подтверждает».




Новая хозяйка моей жены была решительно гуманнее большинства представителей своего круга. Моя жена всегда отдавала ей должное за то, что та не подвергала ее многим худшим проявлениям рабства. Например, в рабовладельческих штатах среди дам распространена привычка отправлять служанок, когда те вызывают их гнев, в исправительный дом или на сахарный завод, либо в иные заведения, созданные специально для наказания рабов, и подвергать их жестокой порке; и я с сожалением констатирую тот факт, что негодяи, коим отправляют сих беззащитных созданий, не только секут их по приказу, но зачастую принуждают их сносить величайшие унижения. О! Если на широком небесном своде и есть что-то достаточно ужасное, чтобы встревожить человеческую душу и заставить саму кровь в жилах закипеть, так это мысль о собственной верной жене, незащищенной сестре или юных добродетельных дочерях, борющихся за то, чтобы не стать добычей подобных демонов!

Мне всегда кажется странным, что любой человек, рожденный не рабовладельцем и не пропитанный насквозь деморализующей атмосферой южных штатов, способен хоть в какой-то мере оправдывать рабство. Еще удивительнее видеть добродетельных дам, которые спокойно смотрят на существование системы, подвергающей почти два миллиона представительниц их собственного пола вышеописанным издевательствам, да еще и в исповедующей свободу и христианство стране, и остаются при этом равнодушными. И все же великим утешением служит знание того, что Бог справедлив и не позволит угнетателю слабого и губителю добродетели избежать наказания как здесь, так и в загробной жизни.

Я верю, что над рабовладельцами нависло возмездие, подобное тому, что уничтожило Содом. Моя искренняя молитва заключается в том, чтобы они не навлекли на себя гнев Божий, упорствуя в своем безрассудном нечестии.

Теперь я должен вернуться к нашему рассказу.

Мой прежний хозяин слыл человеком весьма гуманным и христианским, однако он ничточтоже сумняшеся продал моих бедных старика-отца и дорогого пожилого мать в разное время разным людям, дабы их увлекли прочь и они больше никогда не увидели друг друга вплоть до того часа, как предстанут перед великим небесным судилищем. Но о, сколь счастливой будет встреча в тот день для этих верных душ! Я говорю «счастливой», ибо я не встречал людей, более преданных служению Богу, чем они. Но как обойдется дело с теми безрассудными торговцами человеческой плотью и кровью, которые вонзили ядовитый кинжал разлуки в те любящие сердца, что Бог на протяжении стольких лет крепко соединил воедино — более того, запечатал их, словно собственными руками, для вечных обителей небесных? Не мне судить, постигнет ли этих бессердечных тиранов. Я должен оставить их в руках всезнающего и справедливого Бога, который в свое надлежащее время и своим собственным путем отомстит за обиды своего угнетенного народа.

Мой старый хозяин точно так же продал дорогого брата и сестру, как поступил с моими отцом и матерью. Причиной, которую он назвал в оправдание продажи моих родителей, а также нескольких других пожилых рабов, было то, «что они стареют и скоро потеряют ценность на рынке, а потому он намерен избавиться от всего старого поголовья и прикупить молодняка». Весьма постыдный вывод для человека, столь громко заявлявшего о своей набожности!

Подобное позорное поведение вселило во мне глубокую ненависть не к истинному христианству, а к рабовладельческому благочестию.

Затем мой старый хозяин, желая выжать максимум из остальных своих рабов, отдал меня с братом в ученики к ремесленникам: его — к кузнецу, а меня — к краснодеревщику. Раб, владеющий хорошим ремеслом, ценится при сдаче внаем или продаже дороже человека без такового, и многие рабовладельцы обучают рабов ремеслам именно по этой причине. Но прежде чем наш срок подошел к концу, старому хозяину понадобились деньги; тогда он продал моего брата, а затем заложил мою сестру, милую девочку лет четырнадцати, и меня, шестнадцатилетнего подростка, одному из банков, чтобы раздобыть средства для спекуляций с хлопком. В ту минуту мы ничего об этом не знали; но время шло, подошел срок выплаты долга, хозяин оказался не в состоянии внести платежи, и банк выставил нас на аукционный помост, продав тому, кто предложил наивысшую цену.

Мою бедную сестру продали первой: она досталась плантатору, жившему где-то далеко в сельской местности. Затем на помост вызвали меня. Пока аукционист выкрикивал ставки, я увидел человека, купившего мою сестру, сажающего ее в телегу, чтобы отвезти к себе домой. Я тут же попросил знакомого раба, стоявшего неподалеку от помоста, сбегать и спросить джентльмена, не соблаговолит ли тот подождать, пока меня продадут, дабы у меня появилась возможность попрощаться с ней. Тот передал мне в ответ, что ему далеко ехать и ждать он не может.

Тогда я повернулся к аукционисту, рухнул на колени и стал слезно умолять его позволить мне лишь спуститься и сказать прощальное слово моей единственной сестре. Но вместо того, чтобы удовлетворить мою просьбу, он схватил меня за горло и громовым голосом, разразившись яростной бранью, воскликнул: «Вставай! Ты ничем не поможешь шлюхе, а потому нет никакого толку в том, чтобы ты с ней виделся!»

Поднявшись, я увидел, как телега, в которой она сидела, медленно тронулась с места; и когда она сжала руки в отчаянном жесте и жалобно оглянулась на меня, я заметил, как крупные, беззвучные слезы катятся по ее щекам. Она прощально кивнула и уткнулась лицом в колени. Это оказалось выше моих сил. Мое разрывающееся сердце, казалось, раздулось до предела. Но прежде чем я успел толком прийти в себя, бедная девочка скрылась; скрылась — и с того самого дня до сего часа мне так и не посчастливилось ее увидеть! Возможно, я бы никогда больше о ней не услышал, если бы не неустанные старания моей доброй старушки-матери, которая несколько лет назад обрела свободу путем выкупа и после множества трудностей отыскала мою сестру в семье, проживающей в Миссисипи. Мать сразу же написала мне об этом, попросив предпринять что-нибудь для ее освобождения; и я счастлив заявить, что отчасти благодаря чтениям лекций, отчасти от продажи гравюры с изображением моей жены в том маскарадном костюме, в коем она совершила побег, вкупе с исключительной добротой и щедростью мисс Бердетт Куттс, мистер Джорджа Ричардсона из Плимута и нескольких других друзей я почти добился своего. Для меня это стало бы великим и вечно славным достижением — вернуть сестру нашей дорогой матери, от которой ее насильственно оторвали в ранней юности.

Меня продали кассиру банка, в который мы были заложены, с приказом возвращаться в мастерскую краснодеревщика, где я трудился раньше.

Но мысль о том, что жестокий аукционист не позволил мне попрощаться с дорогой сестрой, пустила раскаленную добела злобу молнией по каждой жиле. Она иссушила мои слезы, казалось, воспламенила мой мозг и заставила страстно жаждать власти, чтобы отомстить за наши обиды! Но увы! Мы были всего лишь рабами и не имели никаких законных прав; следовательно, мы были вынуждены подавлять свои уязвленные чувства и сгибаться под железной пятой деспотизма.

Теперь я должен изложить рассказ о нашем побеге; однако перед этим будет уместным процитировать несколько выдержек из основных законов о рабстве, дабы дать некоторое представление о юридической и социальной тирании, от которой мы бежали.

Согласно закону Луизианы, «раб есть тот, кто находится во власти хозяина, которому принадлежит. Хозяин может продавать его, распоряжаться его личностью, его усердием и его трудом; он не может ничего делать, ничего не имеет и ничего не может приобрести такого, что не принадлежало бы его хозяину». — Гражданский кодекс, ст. 35.

В Южной Каролине это выражено следующими словами: «Рабы должны считаться, продаваться, приниматься, почитаться и судиться по закону движимым имуществом в руках их владельцев и держателей, а также их душеприказчиков, администраторов и правопреемников во всех мыслимых смыслах, толкованиях и целях». — Дайджест Бреварда, т. 2, стр. 229.

В Конституции Джорджии сказано следующее (ст. 4, разд. 12): «Любое лицо, которое злонамеренно расчленит раба или лишит его жизни, подвергается такому же наказанию, какое было бы назначено в случае совершения аналогичного преступления против свободного белого лица, и на основании аналогичных доказательств, за исключением случаев мятежа такого раба, а также если ТАКАЯ СМЕРТЬ ПРОИЗОЙДЕТ СЛУЧАЙНО ПРИ УМЕРЕННОМ НАКАЗАНИИ ТАКОГО РАБА». — Дайджест Принса, стр. 559.

Мне доводилось знать рабов, которых забивали до смерти, но поскольку они умирали в ходе «умеренного наказания», это было вполне законно; и, разумеется, убийц никто не преследовал.

«Если какой-либо раб, находящийся вне дома или плантации, где он проживает либо обычно занят трудом, или не сопровождаемый каким-либо белым человеком, ОТКАЖЕТСЯ ПОДЧИНИТЬСЯ и пройти досмотр ЛЮБОГО БЕЛОГО человека (сколь бы пьян или безумен тот ни был), такому белому человеку дозволяется преследовать, задерживать и умеренно наказывать сего раба; и если сей раб учинит нападение и ударит такого белого человека, такого раба ПО ЗАКОНУ МОЖНО УБИТЬ». — Дайджест Бреварда, т. 2, стр. 231.

«При том непременном условии», — гласит закон, — «чтобы подобный удар наносился не по приказу и в защиту личности или имущества хозяина либо иного лица, осуществляющего управление таким рабом; в каковом случае раб полностью оправдывается».

Согласно этому закону, если раб по указанию своего надсмотрщика ударит белого человека, избивающего свинью оного надсмотрщика, «раб полностью оправдывается». Но если этот невольник по собственной воле вступит в драку, защищая свою жену, или если его перепуганная дочь инстинктивно поднимет руку и ударит мерзавца, пытающегося посягнуть на ее целомудрие, он или она, вещает образцовый республиканский закон, подлежат смертной казни.

Побывав рабом почти двадцать три года, я со всей уверенностью заявляю, что практическая изнанка рабства хуже тех одиозных законов, которыми оно регулируется.

В раннем возрасте лица, владевшие нами как имуществом, увезли нас в Мейкон — крупнейший город во внутренних районах штата Джорджия, где мы и познакомились за несколько лет до нашей свадьбы; по сути, наше замужество/женитьба откладывалось на некоторое время просто потому, что один из несправедливых и хуже языческих законов, при которых мы жили, обязывал всех детей матерей-рабынь следовать их участи. Иными словами, отцом раба может быть Президент Республики; но если мать в момент рождения младенца была рабыней, бедный ребенок юридически навеки обречен на ту же жестокую участь.

Обычной практикой для джентльменов (если их можно так назвать), вращающихся в высших кругах общества, является отцовство детей от своих рабынь, которых они могут продавать и сплошь и рядом продают с величайшей безнаказанностью; и чем благочестивее, красивее и добродетельнее девушки, тем дороже они ценятся, причем именно для самых гнусных целей.

Любой мужчина с деньгами (будь он хоть последним грубым животным) может купить красивую и добродетельную девушку и принудить ее жить с ним в преступной связи; а поскольку закон гласит, что у раба не может быть иного апелляционного инстанции, кроме простой воли хозяина, она не способна спастись иначе как бегством или смертью.

Пытаясь примирить девушку с ее участью, хозяин иногда говорит, что женился бы на ней, будь это законно.* Тем не менее он всегда будет считать ее своей женой и обращаться с ней соответствующим образом; она же со своей стороны может почитать его своим законным мужем; и если у них появятся дети, они будут свободными и получившими хорошее образование.

Я считаю своим долгом добавить, что хотя подавляющее большинство подобных мужчин нисколько не заботится ни о счастье женщин, с которыми они живут, ни о детях, отцами которых они являются, среди этой пестрой массы распутных монстров все же встречаются те, кто верен своим клятвам. Но поскольку женщина и ее дети юридически являются собственностью мужчины, который находится по отношению к ним в столь аномальной связи мужа и отца, а также хозяина, в случае его финансового краха они могут быть конфискованы и проданы за его долги.

В судебной практике зафиксировано несколько случаев, когда подобных людей продавали и разлучали на всю жизнь. Я знаю о некоторых из них лично, но у меня есть место лишь для того, чтобы вскользь упомянуть об одном.

Мне был известен весьма гуманный и богатый джентльмен, который купил женщину и жил с ней как со своей

* В рабовладельческих штатах законом запрещено кому бы то ни было чисто европейского происхождения вступать в брак с лицом африканского происхождения; хотя белый мужчина может жить со сколь угодно большим количеством цветных женщин без существенного ущерба для своей репутации в южном обществе.
женой. Они вырастили семейство детей, среди которых были три почти белые, прекрасно образованные и красивые девочки.

Когда отец внезапно погиб, выяснилось, что он не оставил завещания; но поскольку домочадцы всегда слышали от него, будто у него не осталось в живых родственников, они чувствовали, что их свобода и имущество надежно защищены, и, сознавая те оскорбления, которым они подвергаются теперь, когда их защитника не стало, готовились к отъезду в свободный штат.

Но, бедняжки, они вскоре горько разочаровались. Какой-то негодяй, проживавший вдалеке, услышав об этом обстоятельстве, явился и поклялся, что является родственником покойного; и поскольку этот человек носил фамилию мистер Слейтор (или взял ее себе), дело передали на рассмотрение в один из тех ужасных трибуналов, где председательствовал второй судья Джеффрис и который именовал себя судом справедливости, хотя доподлинно известно, что еще ни один цветной человек или аболиционист не добился там полноценного соблюдения своих прав.

Вердикт вынесли в пользу истца, в злом умысле и сговоре с целью обмануть семью которого была уверена лучшая часть общины.

Этот бессердечный мерзавец не только присвоил обычное имущество, но и велел притащить на аукционный помост пожилую и одинокую вдову вместе со всеми ее сиротами-детьми, за исключением Франка — славного юноши лет двадцати двух, и Мэри — очень милой девушки чуть младше ее брата, — и продал их с молотка тому, кто предложил больше. У миссис Слейтор было достаточно наличных денег, оставленных ее мужем и хозяином, чтобы выкупить свободу себя и детей; но когда она попыталась это сделать, трусливый негодяй, обокравший их и лишивший свободы, объявил эти деньги своей собственностью, и бедняжке пришлось отдать их. По закону, как станет ясно из дальнейшего изложения, раб не может владеть ничем. Старуна так и не оправилась от постигшего ее тяжкого горя.

На торгах ее вывели первой и, после пошлых насмешек в присутствии всех ее убитых горем родных, продали хлопковому плантатору, который заявил, что ему нужна «эта гордая старая карга на плантации, чтобы приглядывать за черномазыми малышами, пока их мамаши пашут в поле».

Когда распродажа завершилась, настала пора разлуки, и

«О, сколь глубок был страдания стон
В сердце рабыни-матери, когда разлучалась она навек с дорогими детьми;
Безутешная мать, потеряв рассудок,
Кончила скоро скорби свои и застыла холодной смертью».





Антуанетта, цветок этой семьи, девушка, горячо любимая всеми знавшими ее за ее христоподобное благочестие, достоинство манер, а также за выдающиеся таланты и чрезвычайную красоту, была куплена неграмотным и пьяным работорговцем.

Я не могу передать сцену точнее, чем это сделано в следующих строках, описывающих момент, когда ее позвали от брата на помост —

«Что стоит у помоста торгового
Девушка так молода и прекрасна;
Что манит ее в это мрачное место,
Почему она плачет там безутешно?





Отчего издает она этот горький крик?
Отчего клонит голову со стыдом,
Когда грубый голос аукциониста
Так бесцеремонно зовет ее по имени!





Но гляди! Она сжимает мужественную руку
И голосом столь тихим,
Что едва можно расслышать, произносит:






Мгновенье тишины: затем посреди стона
Мучительной скорби
Его ответ доносится до слуха:






«Больше рука моя не защитит,
Больше не смогу я спасти
Сестру от жуткой участи,
Что поджидает ее как РАБЫНЮ!»





Покрасней же, христианин, покрасней! Ибо даже темные,
Непросвещенные язычники видят
Твое лицемерие, и вот:
Они презирают твоего Бога и тебя!





Этот мелкий торговец сказал доброй даме, которая хотела выкупить Антуанетту из его рук: «Полагаю, я не продам эту шуструю девчонку и за десять тысяч долларов; она вечно была мне нужна для собственных нужд». Желая образумить его, дама начала с того, что сказала: «Вы должны помнить, сударь, что есть справедливый Бог». Хоскенс, не поняв миссис Хастон, перебил ее словами: «Я-то помню, и полагаю, чертовски любезно с его стороны посылать таких ладных ниггеров нам на удобство». Миссис Хастон, поняв, что долгая череда безрассудного нечестия, пьянства и пороков уничтожила в Хоскенсе любые благородные порывы, оставила его.

Бедная Антуанетта, видя также, что помощи ждатьоткуда не бывать, обезумела. Я никогда не забуду ее криков отчаяния, когда Хоскенс отдал приказ отвезти ее в его дом и запереть в верхней комнате. Когда Хоскенс в состоянии опьянения вошел в апартаменты, завязалась страшная борьба. Отважная Антуанетта вырвалась от него, бросилась головой вперед через окно и рухнула на мостовую внизу.

Ее ушибленное, но не оскверненное тело вскоре подобрали, принесли средства для реанимации, вызвали доктора; но, увы, было слишком поздно: ее чистая и благородная душа улетела искать покоя в те обители бесконечного блаженства, «где грешники перестают бушевать, а уставшие находят покой».

Антуанетта, подобно многим другим благородным женщинам, лишенным свободы, по-прежнему

«Хранит нечто священное, нечто незапятнанное;
Какое-то обещание и залог их высшей природы.
И, словно алмаз во тьме, сохраняет
Неугасимый отблеск небесного света».





Осознав в полной мере тот факт, что его жертвы больше нет в живых, Хоскенas воскликнул: «Клянусь громом, я конченый человек!» Внезапное разочарование и потеря двух тысяч долларов оказались выше его сил: он стал пить еще пуще прежнего и вскоре скончался в буйном помешательстве от белой горячки.

Злодей Слейтор сказал миссис Хастон, доброй даме, пытавшейся выкупить Антуанетту у Хоскенса: «Никому нечего толпыть мне про покупку этих ладных ниггеров, потому что я не собираюсь их продавать». — «Но Мэри довольно хрупкая, — заметила миссис Хастон, — и, не привыкнув к тяжелому труду, не сможет принести вам большой пользы на плантации». — «Она мне нужна не для поля, — ответил Слейтор, — а для другой цели». Миссис Хастон поняла, к чему это клонится, и тут же воскликнула: «О, но она же ваша кузина!» — «Какая к черту кузина!» — изрек Слейтор и добавил: «Вы что же, мадам, оскорбить меня хотите, заявляя, будто я нахожусь в родстве с ниггерами?» — «Нет, — ответила миссис Хастон, — я не желаю вас обижать, сударь. Но разве мистер Слейтор, отец Мэри, не приходился вам дядей?» — «Да, полагаю, так оно и было, — сказал Слейтор, — но я хочу, чтобы вы и все остальные уяснили: я никакой не родственник его ниггерам». — «О, весьма хорошо», — произнесла миссис Хастон и добавила: «Ну так сколько вы возьмете за бедную девушку?» — «Ничего, — ответил он, — ибо, как я уже говорил, продавать не собираюсь, так что можете больше не утруждаться. Если девчонка будет вести себя как надо, я поступлю с ней не хуже любого другого мужчины».

Слейтор говорил смело, но его манеры и виноватый вид ясно показывали, что

«Сердце в груди его спорило
С такою проклятою прибылью;
Ибо ведал он, чья страсть дала ей жизнь,
Чья кровь течет в ее венах».





«Монстр вел ее от порога,
Он вел ее за руку,
Чтобы сделать своей рабыней и любовницей
В чужом и далеком краю!»





Бедного Франка и его сестру сковали по рукам ручными кандалами и заперли в тюрьме. Их дорогих маленьких брата и сестру-близнецов продали и увезли бог весть куда. Но часто случается так, что несчастье заставляет тех, кого мы считали самыми близкими, отворачиваться от нас, в то время как оно делает друзьями тех, от кого мы меньше всего ожидали участия в наших делах. Среди последней категории Франк обрел двух сравнительно новых, но преданных друзей, которые присматривали за мрачными дорогами несчастных малюток-близнецов.

Через день или два после продажи Слейтор запряг двух быстроходных лошадей в большой легкий фургон, уложив туда множество мелких, но ценных вещей, принадлежавших несчастной семье. Он также взял с собой Франка и Мэри вместе со всеми деньгами от грабежа; и, угостив всех своих никчемных дружков и зевак и основательно выпив сам, в прекрасном настроении двинулся в путь к своему дому в Южной Каролине. Однако они не проехали и нескольких миль, как Франк и его сестра обнаружили, что Слейтор слишком пьян, чтобы править лошадьми. Сам же он, подобно большинству хмельных мужиков, воображал, будто все в порядке; а поскольку при нем было лучшее бренди и вино разоренной семьи, к какому он не привык, и будучи охотником выпить, он напивался до тех пор, пока вожжи не выпали у него из рук, а пытаясь их поймать, он выпал из повозки и уже не смог подняться. Франк и Мэри тут же состряпали план побега. Поскольку запястья каждого из них по-прежнему были скованы одними наручниками, они вылезли наружу, вынули ключ из кармана пьяного убийцы, отперли железные браслеты и надели их на Слейтора, который куда больше подходил для ношения подобных украшений. Пока демон лежал вбессознательном состоянии, не ведая, что творится вокруг, Франк и Мэри отобрали у него крупную сумму денег, вырученную от продажи, а также ту, что Слейтор столь подлым образом отнял у их бедной матери. Затем они втащили его в лес, привязали к дереву и оставили пьяного разбойника на произвол судьбы, а сами успешно бежали в Савану. Поскольку беглецы были белыми, разумеется, никто и не подозревал, что они — рабы.

Слейтор смог позвать кого-то на помощь лишь поздно на следующий день; и поскольку в той части страны тогда не было железных дорог, собрать отряд для погони Слейтор сумел лишь к исходу следующего дня. Какой-то прохожий сообщил Слейтору, что встретил в упряжке мужчину и женщину, подходивших под описание разыскиваемых им людей, которые неслись на бешеной скорости в сторону Саваны. Тогда Слейтор и несколько рабовладельцев верхом на лошадях ринулись во весь опор в погоню за Франком и Мэри, спустив ищейок.

По прибытии в Савану преследователи выяснили, что беглецы продали лошадей и повозку и сели на корабль до Нью-Йорка как свободные белые граждане. Разочарование и подлость Слейтора настолько подорвали его ничтожную душу, что он, подобно Иуде, удавился.

Как только Франк и Мэри оказались в безопасности, они попытались выкупить свою добрую матушку. Но, увы! Она уже ушла; она отошла в мир духов.

В свое время Франк узнал от друзей в Джорджии, где обитают его маленькие брат и сестра. Он тут же написал письмо с предложением выкупить их, но люди, у которых они жили, отказались их продать. Потерпев неудачу в нескольких попытках их выкупить, Франк отрастил густые бакенбарды и усы, сбрил волосы, надел парик и очки, явился под видом белого человека и остановился в окрестностях, где находилась его сестра; увидев ее, а также маленького брата, они договорились встретиться в определенном месте в воскресенье, что те и сделали, благополучно выбравшись на волю.

Я сам видел Франка, когда он приезжал за маленькими близнецами. Хотя я был тогда совсем мальчишкой, я отлично помню, как сильно меня позабавило то, с каким удовольствием он рассказывал, как славно они с Мэри обошлись со Слейтором.

Франк настолько искусно замаскировал и изменил свою внешность, что младшая сестра не узнала его и отказывалась разговаривать, пока он не показал портрет их матери; вид этого снимка растопил ее сердце в слезах — ведь она узнала лицо. Франк мог бы сказать ей:

«О, Эмма! О, сестра моя, заговори со мной!
Разве ты не узнаешь меня, что я твой брат?
Иди ко мне, крошка Эмма, ты будешь жить
Со мною отныне и не ведать ни забот, ни нужды».
Эмма молчала какое-то время, словно
Ей трудно было обрести человеческий голос.
Мать Франка и Мэри приходилась моей жене родной дорогой тетей.









После столь долгого отступления от нашего повествования, которое, надеюсь, дорогой читатель, вы мне простите, я незамедлительно возвращаюсь к нему.

Мою жену в детстве оторвали от материнских объятий и увезли в далекий край. Она видела столько других детей, разлученных с родителями столь жестоким образом, что сама мысль о том, что она когда-нибудь станет матерью ребенка, которому придется влачить жалкое существование в рамках убогой системы американского рабства, казалось, наполняла ее душу ужасом; и поскольку она составила, как мне показалось, весьма серьезное представление о своем положении, я поначалу не настаивал на женитьбе, а согласился помочь ей попытаться разработать какой-нибудь план, который позволил бы нам вырваться из нашего несчастного положения, а затем уже пожениться.

Мы обдумывали план за планом, но все они казались преисполненными непреодолимых трудностей. Мы знали, что ни одному общественному транспорту не дозволено принимать нас в качестве пассажиров без согласия хозяина. Мы также прекрасно осознавали тот устрашающий факт, что если бы мы ушли без этого согласия, профессиональные охотники за рабами вскоре привели бы своих свирепых ищеек по нашему следу, и в мгновение ока нас бы поволокли обратно в рабство — и вовсе не на те более сносные места, что мы только что покинули, а чтобы разлучить на всю жизнь и обречь на самую подлую и тяжелую черную работу; либо запытать до смерти в назидание другим, дабы вселить ужас в их сердца и тем самым отбить у них даже попытки к бегству от жестоких надсмотрщиков. Достоин примечания тот факт, что ничто не доставляет рабовладельцам столько радости, сколь поимка и истязание беглецов. Они куда охотнее схватят ядовитую и свирепую плеть и иссекут ею своих бедных трепещущих жертв в клочья, нежели позволят хоть кому-то из них бежать в свободную страну и разоблачить гнусную систему, от которой тот спасся.

Облава на беглых рабов всегда сопровождается величайшим ажиотажем. Равладельцы и нанятые ими головорезы, похоже, находят в этом бесчеловечном преследовании куда больше удовольствия, чем английские спортсмены в погоне за лисой или оленем. Следовательно, сознавая, какие страдания нам пришлось бы перенести в случае поимки и возвращения назад, мы изо всех сил стремились отыскать план, который безопасно привел бы нас в страну свободы.

Но после долгих лет ломания голов мы с тяжелым сердцем пришли к прискорбному выводу, что совершить побег из рабства в Джорджии и преодолеть 1000 миль через рабовладельческие штаты практически невозможно. Поэтому мы решили получить согласитие наших хозяев, пожениться, осесть в рабстве и постараться устроиться как можно удобнее при этой системе; но в то же время продолжать неустанно устремлять затуманенные взоры на забрезживший огонек свободы и искренне молить Бога о милосердном содействии в освобождении от нашего несправедливого ига.

Мы поженились, молились и трудились вплоть до декабря 1848 года, когда (как я уже упоминал) у нас возник план, увенчавшийся полным успехом, и спустя восемь дней после того, как мы впервые о нем подумали, мы освободились от ужасных оков рабства и славили Бога, благополучно выведшего нас из страны неволи.

Зная, что рабовладельцы имеют привилегию вывозить своих рабов в любую точку страны, какую сочтут нужной, я сообразил, что, поскольку моя жена почти белая, я мог бы заставить ее переодеться нездоровым джентльменом и притвориться моим хозяином, в то время как я сопровождал бы его в качестве слуги, и таким образом мы могли бы совершить побег. Обдумав этот план, я предложил его жене, но поначалу она испугалась этой идеи. Ей казалось почти невозможным примерить такое маскарадное обличье и преодолеть расстояние в 1000 миль через рабовладельческие штаты. Однако, с другой стороны, она думала и о своем положении. Она видела, что законы, при которых мы жили, не признают в ней человека, а лишь простую вещь, которую можно покупать, продавать или поступать с ней иначе по усмотрению владельца. Поэтому, чем больше она размышляла о своем беспомощном положении, тем сильнее стремилась вырваться из него. В итоге она сказала: «Я полагаю, это предприятие для нас чересчур тяжело; однако я чувствую, что Бог на нашей стороне, и с Его помощью, несмотря на все препятствия, мы сумеем преуспеть. Поэтому, если ты купишь маскарадный костюм, я попытаюсь осуществить этот план».

Но после того как я решился на покупку маскарадного костюма, я боялся обратиться к кому бы то ни было с просьбой продать мне эти вещи. В Джорджии торговля белого человека с рабами без согласия хозяина незаконна. Тем не менее многие торговцы продают рабу любую вещь, на покупку которой у того хватило денег. И вовсе не из сочувствия к рабу, а лишь потому, что его показания не принимаются в суде против свободного белого человека.

Поэтому я без особого труда в разное время пробирался в различные концы города и по частям скупал вещи (за исключением брюк, которые ей пришлось сшить самой), после чего приносил их домой в жилище, где проживала моя жена. Поскольку она служила горничной и была любимой рабыней в семье, ей полагалась отдельная небольшая комната; среди прочих предметов мебели, сделанных мной в нерабочее время, был комод, так что, принося покупки домой, она бережно запирала их в эти ящики. Никто вокруг не подозревал, что у нее есть что-либо подобное. И когда мы посчитали, что все готово, была назначена дата побега. Но мы понимали, что нельзя пускаться в путь, не получив предварительно у хозяина разрешения отлучиться на несколько дней. Уйди мы без этого, они быстро водворили бы нас обратно в рабство, и мы, вероятно, больше никогда не представилось бы благоприятной возможности даже попытаться сбежать.

Некоторые из лучших рабовладельцев иногда дают своим любимым рабам несколько дней отпуска на Рождество; поэтому, проявив немалое упорство со стороны моей жены, она получила у своей хозяйки пропуск, позволявший ей отлучиться на несколько дней. Столяр, у которого я работал, дал мне аналогичную бумагу, но сказал, что мои услуги ему очень нужны и он хотел бы, чтобы я вернулся, как только истечет предоставленное время. Я любезно поблагодарил его; но почему-то мне пока не удавалось найти возможность вернуться; и поскольку свободный воздух доброй старой Англии так хорошо подходит моей жене, нашим дорогим малышам и мне самому, нам вряд ли пока стоит возвращаться к «особому институту» цепей и кнутов.

Дoбравшись до домика жены, она протянула мне свой пропуск, а я показал свой, но в то время никто из нас не умел читать. Мало того, что рабов учить чтению незаконно, в некоторых штатах за это предусмотрены суровые наказания, такие как штрафы и тюремное заключение, которые будут неукоснительно применяться к любому, кто окажется достаточно гуманным, чтобы нарушить так называемый закон.

Следующий случай послужит иллюстрацией того, как обращаются с людьми в самом просвещенном рабовладельческом сообществе.

«ОБВИНЕНИЕ.

ШТАТ ВИРГИНИЯ, } В Окружном

ОКРУГ НОРФОЛК, сс.} Суде. Большие присяжные заседатели, набранные из состава вышеупомянутого Округа, под присягой заявляют, что Маргарет Дуглас, будучи дурно настроенным лицом, не имея страха Божия перед своими глазами, но движимая и подстрекаемая дьяволом, злонамеренно, злостно и преступно четвертого июля года Господня одна тысяча восемьсот пятьдесят четвертого в Норфолке, в вышеупомянутом Округе, учила некоторую чернокожую девочку по имени Кейт читать Библию, к великому неудовольствию Всемогущего Бога, в пагубный пример другим, в подобном случае согрешающим, вопреки форме статута в таком случае составленного и предусмотренного, а также против мира и достоинства штата Виргиния.

«ВИКТОР ВАГАБОНД, Прокурор».

«По этому обвинению миссис Дуглас в качестве необходимой формальности предали суду, судили, признали виновной, разумеется; и судья Скалавей, перед которым ее судили, посоветовавшись с доктором Адамсом, приказал шерифу поместить миссис Дуглас на скамью подсудимых, после чего обратился к ней со следующими словами: „Маргарет Дуглас, встаньте. Вы виновны в одном из гнуснейших преступлений, которые когда-либо позорили общество, и присяжные признали вас таковой. Вы научили девочку-рабыню читать Библию. Никакое просвещенное общество не может существовать там, где подобные преступления остаются безнаказанными. Суд в вашем деле не испытывает к вам ни единого луча сочувствия и применит к вам высшую меру наказания по закону. В любой другой цивилизованной стране вы заплатили бы за свое преступление собственной жизнью, и суд лишь сожалеет, что в нашей стране закон не таков. Приговор за ваше преступление таков: подвергнуться тюремному заключению сроком на один месяц в окружной тюрьме и оплатить судебные издержки этого преследования. Шериф, уведите заключенную в тюрьму“. С публикацией этих судебных разбирательств доктора богословия прочитали по проповеди о необходимости подчинения законам; „Нью-Йорк Обсервер“ с великой благочестивой радостью отметила возрождение религии на плантации доктора Смита в Джорджии среди его рабов; в то время как „Журнал коммерции“ похвалил эту политическую проповедь докторов богословия за то, что она благоприятствует рабству. Давайте не делать ничего, что могло бы оскорбить наших южных братьев“.

Однако поначалу мы были вне себя от радости при мысли о том, что получили разрешение отлучиться на несколько дней; но когда в голове у моей жены промелькнула мысль о том, что путешественники обычно регистрируют свои имена в книге посетителей в гостиницах, а также в таможенной книге или книге clearance в Чарлстоне, Южная Каролина, — это заставило наши души упасть.

Итак, сидя в нашей маленькой комнатке на грани отчаяния, моя жена вдруг подняла голову и с улыбкой на лице, которое за мгновение до этого было залито слезами, сказала: „Кажется, я придумала!“ Я спросил, в чем дело. Она ответила: „Думаю, я смогу сделать припарку и завязать правую руку в перевязь, а затем приличия ради попросить офицеров зарегистрировать мое имя за меня“.

Затем ей пришло в голову, что гладкость ее лица может выдать ее; поэтому она решила сделать еще одну припарку и положить ее в белый платок, который нужно носить под подбородком, вверх по щекам и завязывать поверх головы. Это почти скрывало выражение лица, а также безбородый подбородок.

Припарка опущена на гравюре, потому что с ней портрет не мог получиться хорошо.

Моя жена, зная, что ей придется много общаться с джентльменами, вообразила, что ей будет легче, если у нее будет что-то прикрывающее глаза; поэтому я пошел в магазин и купил пару зеленых очков. Было уже вечером.

Мы просидели всю ночь, обсуждая план и готовясь к отъезду. Как раз перед тем, как утром пришло время уходить, я ровно подстриг жене волосы на затылке, попросил ее надеть маскировку и встать посреди комнаты. Я обнаружил, что она выглядела чрезвычайно респектабельным джентльменом.

Моя жена вовсе не стремилась принимать эту маскировку и не сделала бы этого, если бы можно было обрести свободу более простыми средствами; но мы знали, что на Юге не принято путешествовать дамам с мужьями-слугами; и поэтому, несмотря на светлый цвет кожи моей жены, ей было бы очень трудно сойти за свободную белую леди со мной в качестве ее раба; на самом деле, то, что она не умела писать, делало это совершенно невозможным. Мы знали, что никакой общественный транспорт не возьмет нас или любого другого раба в качестве пассажира без согласия нашего хозяина. Это согласие никогда не было бы получено для проезда в свободный штат. То, что моя жена была закутана в припарки и т. д., давало правдоподобный предлог для избегания общих разговоров, к которым большинство янки-путешественников питают страсть.

В южных штатах проживает большое количество свободных негров; но в Джорджии (и, полагаю, во всех рабовладельческих штатах) цвет кожи каждого цветного человека является prima facie доказательством того, что он раб; и самый последний негодяй в стране, если он белый, имеет законное право арестовывать и допрашивать самым инквизиторским и оскорбительным образом любого цветного человека, мужчину или женщину, которого он обнаружит разгуливающим на свободе, особенно по ночам и по воскресеньям, без письменного пропуска, подписанного хозяином или кем-то облеченным властью, либо проштампованных бумаг о свободе, подтверждающих, что этот человек является законным владельцем самого себя.

Если цветной человек отказывается отвечать на задаваемые ему вопросы, его могут избить, а его защита от этого нападения делает его вне закона, и если он будет убит на месте, убийца освобождается от всякой вины; но после того, как цветной человек ответил на заданные ему вопросы самым смиренным и точным образом, его могут отвести в тюрьму; и если после дальнейшего разбирательства выяснится, что он был пойман там, где у него не было разрешения или законного права находиться, и что он не дал того, что они называют удовлетворительным объяснением своего поступка, хозяин должен будет заплатить штраф. Если он откажется это сделать, бедного раба могут на законных основаниях сурово высечь государственные чиновники. Если заключенный окажется свободным человеком, его, скорее всего, и отхлещут, и оштрафуют.

Подавляющее большинство рабовладельцев ненавидят эту категорию людей с такой ненавистью, с какой могут сравниться только осужденные духи преисподней. Они не испытывают ни милосердия, ни сочувствия к любому негру, которого они не могут поработить. Они утверждают, что Бог создал чернокожего человека рабом для белого, и ведут себя так, будто действительно верят, что все свободные цветные люди находятся в открытом мятеже против прямого повеления небес, а они (белые) являются избранными агентами Бога, чтобы излить на них безграничную месть. Например, в законодательное собрание Теннесси был внесен законопроект, запрещающий свободным неграм ездить по железным дорогам в этом штате. Он прошел первое чтение. Законопроект предусматривает, что президент, который позволит свободному негру проехать по любой дороге в пределах юрисдикции штата под его началом, должен заплатить штраф в 500 долларов; любой кондуктор, допустивший нарушение закона, должен заплатить 250 долларов; при условии, что этот свободный негр не находится под контролем свободного белого гражданина Теннесси, который поручится за характер данного свободного негра под залог в одну тысячу долларов. Штат Арканзас принял закон об изгнании всех свободных негров из своих пределов, и он вступил в силу 1 января 1860 года. Каждый свободный негр, обнаруженный там после этой даты, подлежит продаже в рабство, поскольку преступление свободы непростительно. В сенате Миссури находится на рассмотрении законопроект, предусматривающий, что все свободные негры старше восемнадцати лет, обнаруженные в штате после сентября 1860 года, должны быть проданы в рабство; и что все такие негры, которые въедут в штат после сентября 1861 года и останутся там на двадцать четыре часа, также должны быть проданы в рабство навечно. Миссисипи, Кентукки и Джорджия, и вообще, я полагаю, все рабовладельческие штаты, принимают законы в том же духе. Таким образом, рабовладельцы делают практически невозможным для свободных цветных людей выбраться из рабовладельческих штатов, чтобы продать их в рабство, если они не уедут. Если бы по железным дорогам путешествовали только те белые люди, которые могли бы найти кого-то, кто поручился бы за их характер под залог в одну тысячу долларов, железнодорожные компании быстро пошли бы по миру. Подобное подлое законодательство слишком ничтожно для комментариев, поэтому я оставляю эти гнусные деяния говорить самим за себя.

Но решение по делу Дреда Скотта — это венец позорного законодательства янки. Верховный суд, высший судебный орган Республики, состоящий из девяти судьей Джеффрисов, выбранных как из свободных, так и из рабовладельческих штатов, постановил, что ни один цветной человек или лицо африканского происхождения никогда не сможет стать гражданином Соединенных Штатов или иметь какие-либо права, которые белые люди обязаны уважать. Иными словами, по мнению этого Суда, грабеж, изнасилование и убийство не являются преступлениями, когда они совершены белым по отношению к цветному человеку.

Судьи, которые ползут со своего высокого и почетного поста в самые глубокие глуи человеческой испорченности и выскребают подобное решение, совершенно не заслуживают доверия какого-либо народа. Я верю, что такие люди, будь у них власть и будь это в их временных интересах, продали бы независимость своей страны и променяли бы первородство каждого человека за чечевичную похлебку. Поделом Томас Кэмпбелл говорит—

Соединенные Штаты, на вашем знамени две эмблемы — одна славы, увы, другая, которую оно несет, напоминает нам о вашем позоре! Свобода белого человека в символах красуется благодаря вашим звездам; но каков смысл ваших полос? Они означают ваши негритянские шрамы.









Когда пришло время отправляться в путь, мы потушили огни, опустились на колени и стали молить нашего Небесного Отца милостиво помочь нам, как он помогал своему народу в древности, бежать от жестокого рабства; и мы всегда будем чувствовать, что Бог услышал и ответил на нашу молитву. Если бы нас не поддерживало доброе, а временами, как мне кажется, и особенное провидение, мы никогда бы не преодолели те чудовищные трудности, о которых я сейчас собираюсь рассказать.

После этого мы встали и простояли несколько мгновений в затаенном молчании — мы боялись, что кто-нибудь мог находиться около домика, прислушиваясь и наблюдая за нашими движениями. Поэтому я взял жену за руку, тихо подошел к двери, поднял щеколду, приоткрыл ее и выглянул наружу. Хотя вокруг дома росли деревья, листва едва шевелилась; на самом деле все казалось мертвенно-тихим. Затем я прошептал жене: „Пойдем, дорогая, совершим отчаянный прыжок к свободе!“ Но бедная моя, она отпрянула назад в состоянии трепета. Я повернулся и спросил, в чем дело; она ничего не ответила, но зашлась в горьких рыданиях и бросила голову мне на грудь. Это, казалось, затронуло мое самое сердце, заставив проникнуться ее чувствами глубже, чем когда-либо. Мы оба видели те многочисленные чудовищные трудности, которые вырастали одна за другой перед нашими глазами, и слишком хорошо знали, какой печальной была бы наша участь, если бы нас поймали и затащили обратно в наше рабовладельческое логовище. Поэтому, когда моя жена полностью осознала тот торжественный факт, что нам предстояло, так сказать, взять свои жизни в свои руки и оспаривать каждый дюйм тысячемильной территории рабства, через которую нам предстояло пройти, ее сердце едва не упало в грудь, и, если бы я знал их в то время, я бы повторил следующие ободряющие строки, которые здесь могут оказаться вполне к месту—

«Холм, хоть высок он, я вскарабкаться жажду, ТРУДНОСТЬ МЕНЯ НЕ СМУТИТ ни на грамм; Ибо путь к жизни, я вижу, лежит здесь: Смелей, не падай духом, страх гони и срам; Лучше идти верным путем, хоть он труден,— Чем легким ложным дорогой скорби будем».







Однако рыдания вскоре прекратились, и после нескольких мгновений безмолвной молитвы она обрела самообладание и сказала: „Пойдем, Уильям, уже поздно, так что давай пустимся в наш опасный путь“.

Затем мы открыли дверь и выскользнули так тихо, как «лунный свет на воде». Я запер дверь собственным ключом, который сейчас лежит передо мной, и на цыпочках пересек двор, выйдя на улицу. Я говорю на цыпочках, потому что мы были похожи на людей возле шаткой лавины, боявшихся пошевелиться или даже свободно вздохнуть из страха, что спящие тираны пробудятся и обрушатся на нас с двойной местью за дерзость попытаться бежать тем способом, который мы задумали.

Мы пожали друг другу руки, попрощались и разошлись в разных направлениях к железнодорожной станции. Я пошел кратчайшим путем к поезду, опасаясь быть узнанным кем-либо, и забрался в негритянский вагон, в котором, как я знал, мне придется ехать; но мой ХОЗЯИН (как я теперь буду называть мою жену) пошел более длинным путем в обход и прибыл туда лишь вместе с основными пассажирами. Он взял билет для себя и один для своего раба до Саванны, первого порта, находившегося примерно в двухстах милях отсюда. Затем мой хозяин велел сдать багаж и поднялся в один из лучших вагонов.

Но как раз перед тем, как поезд тронулся, я заглянул в окно и, к моему великому удивлению, увидел на платформе столяра, с которым так долго работал. Он подошел к кассиру, задал какой-то вопрос, а затем принялся бегло оглядывать пассажиров и заглядывать в вагоны. Будучи твердо уверен, что нас поймали, я забился в угол, отвернул лицо от двери и ожидал, что меня вот-вот вытащат. Столяр заглянул в вагон моего хозяина, но не узнал его в новом облачении, и, как угодно было Богу, прежде чем он добрался до моего, раздался звонок, и поезд тронулся.

Позже я слышал, что у столяра было предчувствие, будто мы собираемся «навострить лыжи в неизвестном направлении»; но, не увидев меня, его подозрения рассеялись, пока до него не дошло потрясающее известие о том, что мы благополучно прибыли в свободный штат.

Как только поезд отошел от платформы, мой хозяин огляделся в вагоне и был ужасно поражен, обнаружив на том же сиденье мистера Крея — старого друга хозяина моей жены, который обедал с семьей накануне и знал мою жену с детства.

Двери американских железнодорожных вагонов находятся в торцах. Пассажиры идут по проходу и занимают места по обе стороны; и поскольку мой хозяин был увлечен разглядыванием видов из окна, он не заметил, кто вошел.

Первым впечатлением моего хозяина при виде мистера Крея было то, что тот находится здесь с целью схватить его. Однако мой хозяин посчитал неблагоразумным сообщать какие-либо сведения о себе, и из опасения, что мистер Крей может вовлечь его в разговор и узнать его голос, мой хозяин решил притвориться глухим как единственное средство самообороны.

Через некоторое время мистер Крей сказал моему хозяину: „Сегодня прекрасное утро, сэр“. Последний не обратил внимания, продолжая смотреть в окно. Мистер Крей вскоре повторил это замечание чуть более громким тоном, но мой хозяин остался прежним. Это безразличие привлекло внимание сидевших поблизости пассажиров, один из которых громко засмеялся. Это, полагаю, раздосадовало старика, поэтому он произнес: „Я заставлю его услышать“ — и громким голосом повторил: „Сегодня прекрасное утро, сэр“.

Мой хозяин повернул голову и с вежливым поклоном сказал: „Да“, — и снова принялся смотреть в окно.

Один из джентльменов заметил, что быть глухим — это огромная лишение. „Да, — ответил мистер Крей, — и я больше не стану беспокоить этого парня“. Это позволило моему хозяину вздохнуть чуть свободнее и почувствовать, что мистер Крей вовсе не его преследователь.

Затем джентльмены перевели разговор на три главные темы для обсуждения в высших кругах Джорджии, а именно: ниггеры, хлопок и аболиционисты.

Мой хозяин часто слышал об аболиционистах, но в таком контексте, который заставлял его думать, что это страшный вид диких животных. Но он был чрезвычайно рад узнать из разговора джентльменов, что аболиционисты — это люди, выступающие против угнетения, и поэтому, по его мнению, не низшие, а самые что ни на есть высшие создания Бога.

Без малейших возражений со стороны моего хозяина джентльмены вышли из вагона в Гордоне, направляясь в Милледжвилл (столицу штата).

Мы прибыли в Саванну рано вечером и сели в омникубс, который остановился у гостиницы, чтобы пассажиры выпили чаю. Я зашел в здание и вынес моему хозяину что-то на подносе прямо к омникубсу, который вовремя доставил нас на пароход, шедший в Чарлстон, Южная Каролина.

Вскоре после поднятия на борт мой хозяин лег спать; и поскольку капитан и некоторые пассажиры сочли это странным, а также расспрашивали меня о нем, мой хозяин решил, что мне лучше достать фланель и оподельдок, которые мы приготовили от ревматизма, быстро разогреть их у печки в мужском салоне и принести к нему в койку. Мы сделали это как предлог для того, чтобы мой хозяин так рано лег спать.

Находясь у печки, один из пассажиров сказал мне: „Братюнь, что это у тебя?“ — „Оподельдок, сэр“, — ответил я. — „Я бы сказал, это опо-ДЬЯВОЛ“, — произнес долговязый франт, откинувшийся назад в кресле с пятками на спинке другого стула и жующий табак так, будто держал пари; — „от него воняет так, что можно убить или вылечить двадцать человек. Убирай его с глаз долой, а то я, пожалуй, выброшу его за борт!“

К тому времени средство достаточно согрелось, поэтому я отнес его в койку моего хозяина, побыл там немного, а затем вышел на палубу и спросил стюарда, где мне спать. Он ответил, что для цветных пассажиров, будь то рабы или свободные, никаких мест не предусмотрено. Поэтому я шагал по палубе допоздна, затем взобрался на мешки с хлотком в теплом месте возле трубы, просидел там до утра, а после пошел помогать моему хозяину собираться к завтраку.

Он сидел по правую руку от капитана, который вместе со всеми пассажирами очень любезно справлялся о его здоровье. Поскольку у моего хозяина одна рука была в перевязи, в мои обязанности входило нарезать ему еду. Но когда я вышел, капитан сказал: „У вас очень внимательный мальчик, сэр; однако вам лучше следить за ним в оба, когда вы доберетесь до Севера. Здесь он ведет себя примерно, но там может вести себя совершенно иначе. Я знаю нескольких джентльменов, которые потеряли своих ценных ниггеров среди этих проклятых головорезов-аболиционистов“.

Прежде чем мой хозяин успел заговорить, грубый работорговец, сидевший напротив с обоими локтями на столе и с большим куском жареной птицы в пальцах, с нажимом покачал головой и низким тоном янки, протиснув слова через набитый рот, произнес: „Здравая позиция, капитан, очень здравая“. Затем он бросил цыпленка в тарелку, откинулся назад, заложил большие пальцы за проймы своего щегольского жилета и продолжил: „Я бы ни за что на свете не повез ниггера на Север. Мне доводилось иметь дело с ниггерами в свое время, но я никогда не видел ни одного из них, кто, ступив пяткой на свободную землю, стоил бы ломаного гроша“. — „Ну, незнакомец, — обращаясь к моему хозяину, — если вы твердо решили продать этого ниггера, я ваш человек; просто назовите вашу цену, и если она не заоблачная, я расплачусь за него прямо здесь на этом столе звонкой серебряной монетой“. Это жесткосердное, щетинисто-бородатое, проволочно-волосатое, красноглазое чудовище, уставившись на моего хозяина так, как змей на Еву, произнесло: „Что скажете, незнакомец?“ Тот ответил: „Я не желаю продавать его, сэр; мне трудно обойтись без него“.

„Вам придется обойтись без него, если вы отвезете его на Север, — продолжал этот человек, — ибо могу сказать вам, незнакомец, по-дружески: я постарше вас, повидал немало этого света и, полагаю, имел больше дел с ниггерами, чем любой живущий или мертвый человек. Меня когда-то нанимал генерал Уэйд Хэмптон на десять лет только для того, чтобы запрягать их; и все знают, что генерал не стал бы держать человека, который не разбирается в своем деле. Так что я говорю вам снова, незнакомец: вам лучше продать его и позволить мне отвезти его в Новый Орлеан. Он не принесет вам никакой пользы, если вы перевезете его через линию Мейсона и Диксона; он пронырливый ниггер, и по разрезу его глаз я вижу, что он непременно сбежит“. Мой хозяин ответил: „Полагаю, нет, сэр; я очень доверяю его преданности“. — „Фи-ДЬЯВОЛ!“ — с возмущением произнес торговец, и его кулак грохнул о край блюдца, опрокинув чашку горячего кофе на колени какому-то джентльмену. (Когда ошпаренный человек вскочил, торговец невозмутимо бросил: „Не беспокойтесь, сосед, неприятности случаются и в лучших семьях“.) — „Меня всегда бесит, когда кто-то говорит о преданности ниггеров. Нет среди них ни единой проклятой души, которая не унесла бы ноги, представься ей хоть малейшая возможность“.

К этому времени мы подплывали к Чарлстону; мой хозяин поблагодарил капитана за совет, и все они удалились на палубу, где торговец возомнил себя весьма красноречивым. Он собрал вокруг себя толпу и с расстановкой произнес: „Кап'ен, будь я президентом этих могучих Соединенных Штатов Америки, величайшей и свободнейшей страны во всей вселенной, я бы никогда никому не позволил, кто бы он ни был, везти ниггера на Север и возвращать его сюда, начиненного до отказа, как это неизбежно случится, проклятыми аболиционистскими пороками, чтобы заразить всех тихих ниггеров адским духом побега. Таковы, кап'ен, мои прямые, повседневные, самые что ни на есть твердые убеждения, и поскольку это свободная страна, кап'ен, мне плевать, кто их слышит; ибо я южанин до мозга костей, от макушки до пят“. — „Хорошо!“ — изрек ничем не примечательный субъект типа работорговца. — „Троекратное ура в честь Джона К. Кэлхуна и всего прекрасного солнечного Юга!“ — добавил торговец. Тут их шляпы полетели вверх, и раздался страшный рев нестройных, но непрекращающихся возгласов. Мой хозяин больше не обращал внимания на торговца. Он лишь сказал капитану, что воздух на палубе для него слишком свеж, поэтому он вернется в каюту.

Находясь на пике своего красноречия, торговец мог бы сказать, как это сделал один из его приспешников на большом собрании филибюстьеров, что: „Когда великий американский орел запустит одну свою могучую лапу в Канаду, а другую в Южную Америку, и его славные звездные крылья свободы раскинутся от Атлантики до Тихого океана, о! тогда где же будет Англия, господа? Уверяю вас, она послужит лишь носовым платком для Джонатана, чтобы высморкаться“.

Войдя в каюту, мой хозяин застал за завтраком молодого военного офицера с Юга, с которым он некоторое время путешествовал накануне.

После обмена обычными любезностями разговор зашел на старую тему — о ниггерах.

Офицер, который также путешествовал со слугой-мужчиной, сказал моему хозяину: „Вы извините меня, сэр, но я считаю, что вы сильно рискуете испортить своего мальчика, говоря ему «спасибо». Уверяю вас, сэр, ничто так быстро не портит раба, как слова «спасибо» и «будьте добры». Единственный способ заставить ниггера ходить по струнке и держать его на своем месте — это орать на него громче грома и заставлять дрожать как лист. Вы же видите: когда я обращаюсь к своему Неду, он срывается с места как молния; а если бы не срывался, я бы с него шкуру спустил“.

В этот момент вошел несчастный унылый раб, и офицер страшно обругал его просто для того, чтобы показать моему хозяину так называемый правильный способ обращения со мной.

После того как тот вышел, чтобы приготовить багаж своего хозяина, офицер сказал: „Вот так с ними и нужно разговаривать. Если бы каждого ниггера муштровали подобным образом, они были бы смирными, как собаки, и никогда бы не осмелились бежать“.

Джентльмен уговаривал моего хозяина ехать для восстановления здоровья не на Север, а посетить Горячие Источники в Арканзасе.

Мой хозяин ответил, что, по его мнению, климат Филадельфии лучше всего подойдет при его недуге; кроме того, он считал, что там сможет получить более квалифицированную консультацию.

Судно тем временем пристало к причалу. Офицер пожелал моему хозяину безопасного и приятного путешествия и покинул салон.

На набережной толпилось множество людей, ожидавших прибытия парохода; но мы боялись рисковать и выходить наружу, опасаясь, что кто-нибудь сможет меня узнать или что слухи о нашем побеге уже дошли до них и они отправили телеграмму с требованием задержать нас. Однако, переждав в каюте, пока все остальные пассажиры разошлись, мы погрузили вещи на наемный экипаж, я взял моего хозяина под руку, и он с некоторым трудом ковыляя сошел на берег, сел в экипаж и уехал в лучшую гостиницу, где останавливались Джон К. Кэлхун и все прочие выдающиеся южные «яростные» государственные деятели во время своего пребывания в Чарлстоне.

По прибытии к зданию владелец выбежал навстречу и открыл дверцу: но решив по припаркам и зеленым очкам, что мой хозяин болен, он очень нежно взял его за одну руку и приказал своему человеку взять другую.

Тогда мой хозяин аккуратно выбрался наружу и с их помощью без труда поднялся по ступеням в гостиницу. Хозяин заведения велел мне отойти в сторону, пока он оказывал моему хозяину то внимание и почтение, которых, по его мнению, заслуживал джентльмен столь высокого положения.

Мой хозяин попросил спальню. Слуге было велено показать хорошую комнату, куда мы ему помогли добраться. Слуга вернулся. Мой хозяин передал мне повязки, я стремглав бросился вниз и сказал хозяину гостиницы, что моему хозяину как можно скорее нужны две горячие припарки. Тот позвонил в колокольчик, вошел слуга, которому он приказал: „Беги на кухню и скажи повару немедленно сделать две горячие припарки, потому что наверху находится джентльмен, которому совсем плохо!“

Через несколько минут дымящиеся припарки были доставлены. Я завернул их в белые платки, поспешил наверх, вошел в комнату моего хозяина, закрыл дверь и положил их на каминную полку. Поскольку какое-то время он был один, он решил, что без припарок ему будет гораздо легче отдохнуть. Тем не менее, они были необходимы для продолжения оставшейся части пути. Затем я заказал обед и вынес сапоги моего хозяина, чтобы почистить их. За этим занятием я завел разговор с одним из рабов. Могу заметить здесь, что на морском побережье Южной Каролины и Джорджии рабы говорят по-английски хуже, чем в любой другой части страны. Это объясняется частым ввозом или контрабандой африканцев, которые смешиваются с местными жителями. В результате этот язык нельзя назвать ни английским, ни африканским, а скорее смесью того и другого.

Сообразительный сын африканских родителей, к которому я обратился, сказал мне: „Слышь, братуха, откуда ты пришел и куда это ты направляешься с этим маленьким дон-оном букрой“ (белым человеком)?

Я ответил: „В Филадельфию“.

„Что! — воскликнул он с изумлением, — в Филумельфию?“



„Да“, — сказал я.

„Черт побери! Хотел бы я ехать с тобой! Я слыхал, будто в тех краях совсем нет рабов; неужто правду говорят?“

Я спокойно ответил: „Я слышал то же самое“.

„Ну, — продолжал он, бросая сапог и щетку, засовывая руки в карманы и с независимым видом шагая по комнате, — боже мой, вот это места для Помпея; и я надеюсь, что, когда ты туда доберешься, ты останешься там и никогда больше не последуешь за этим букрой обратно в этот жаркий край, каким бы хорошим он ни был“.

Я поблагодарил его; и как только я взял сапоги и собрался уходить, он зажал мою руку в своих ладонях, крепко пожал ее и со слезами на глазах произнес:

„Да благословит тебя Бог, брат, и да пребудет с тобой Господь. Когда обретешь свободу и сядешь под собственной виноградной лозой и смоковницей, не забывай молиться за бедного Помпея“.

Я боялся говорить с ним слишком много, но никогда не забуду его искреннюю просьбу и не перестану делать то немногое, что в моих силах, ради освобождения миллионов несчастных невольников, одним из которых он был.

В назначенное время мой хозяин надел припарки, спустился вниз и устроился за столом в очень красивой столовой, чтобы пообедать. Мне нужно было поесть в то же время, чтобы успеть к отправлению судна, поэтому мне дали обед на старой треснувшей тарелке с ржавыми ножом и вилкой и сказали: „На-ка, малый, иди на кухню“. Я взял ее и вышел, но пробыл там всего несколько минут, так как очень спешил вернуться и посмотреть, как поживает больной. По прибытии я обнаружил там двух или трех слуг, которые за ним ухаживали; но поскольку он не чувствовал себя способным плотно пообедать, он быстро закончил, оплатил счет и дал каждому из слуг по мелочи, из-за чего один из них сказал мне: „Твой хозяин — большая шишка“ — имея в виду выдающегося джентльмена — „он самый крутой джентльмен, что заглядывал сюда за последние полгода“. Я сказал: „Да, он что надо“, — имея в виду то же самое, что и «большая шишка».

Когда мы покидали Мейкон, у нас было намерение сесть в Чарлстоне на пароход прямо до Филадельфии; но по прибытии туда мы обнаружили, что зимой суда не ходят, и я не сомневаюсь, что для нас было к лучшему, что они не ходили; ведь в самый последний рейс парохода, на котором мы собирались плыть, на борту обнаружили спрятавшегося беглеца и отправили его обратно в рабство. Однако, поскольку мы также слышали об Оверлендском почтовом маршруте, все было в порядке. Поэтому я велел подать к крыльцу наемный экипаж, погрузил багаж; мы сели и поехали к Таможенному управлению, находившемуся недалеко от причала, где нам нужно было получить билеты на пароход до Уилмингтона, Северная Каролина. Когда мы добрались до здания, я помог моему хозяину войти в контору, которая была заполнена пассажирами. Он попросил билет для себя и один для своего раба до Филадельфии. Это заставило главного чиновника — весьма презренного на вид субъекта цвета сыра, сидевшего там — посмотреть на нас с большим подозрением, и свирепым тоном он бросил мне: „Мальчик, ты принадлежишь вон к тому джентльмену?“ Я быстро ответил: „Да, сэр“ (что было совершенно верно). Билеты были выданы, и пока мой хозяин расплачивался за них, главный распорядитель сказал ему: „Я хочу, чтобы вы зарегистрировали здесь свое имя, сэр, а также имя вашего ниггера и заплатили за него пошлину в один доллар“.

Мой хозяин заплатил доллар и, указав на руку в припарке, попросил офицера зарегистрировать его имя за него. Это, казалось, оскорбило «высокородного» южнокаролинца. Он вскочил, покачивая головой, и, засунув руки едва ли не до самого дна карманов брюк с видом рабовладельческого нахала, заявил: „Я этого делать не стану“.

Это привлекло внимание всех пассажиров. Как раз в этот момент молодой военный офицер, с которым мой хозяин путешествовал и беседовал на пароходе из Саванны, зашел внутрь, слегка навеселе от бренди; он пожал руку моему хозяину и сделал вид, что прекрасно его знает. Он сказал: „Я знаю его родню как свои пять пальцев“; и поскольку офицер был известен в Чарлстоне и собирался остановиться там у друзей, это узнавание оказалось весьма на руку моему хозяину.

Капитан парохода, симпатичный, жизнерадостный малый, видя, что джентльмен, судя по всему, знает моего хозяина, а возможно, не желая терять нас как пассажиров, непринужденным матросским тоном произнес: „Я сам зарегистрирую имя джентльмена и возьму ответственность на себя“. Он спросил имя моего хозяина. Тот ответил: „Уильям Джонсон“. Имена были записаны, кажется, как «мистер Джонсон и раб». Капитан сказал: „Теперь все в порядке, мистер Джонсон“. Тот любезно поблагодарил его, а молодой офицер принялся умолять моего хозяина пойти с ним пропустить по стаканчику и выкурить сигару; но поскольку он еще не приобрел этих навыков, он извинился, и мы поднялись на борт и отплыли в Уилмингтон, Северная Каролина. Когда джентльмен обнаружит свою ошибку, он, я не сомневаюсь, впредь будет осторожен и не станет притворяться, что близко знаком с совершенно незнакомым человеком. Во время плавания капитан заметил: „Сегодня утром была та еще пальба, мистер Джонсон. Никакого неуважения к вам, сэр; просто у них заведено быть очень строгими в Чарлстоне. Я знал случаи, когда семьи задерживали там вместе с рабами до тех пор, пока о них не поступала надежная информация. Если они не будут столь внимательны, какой-нибудь проклятый аболиционист может увезти целую кучу ценных ниггеров“.

Мой хозяин ответил: „Полагаю, вы правы“, — и снова поблагодарил его за помощь в преодолении трудностей.

Мы прибыли в Уилмингтон на следующее утро и сели на поезд до Ричмонда, Виргиния. Я уже упоминал, что американские железнодорожные вагоны (или кэры, как их называют) устроены иначе, чем в Англии. В одном из концов некоторых из них на Юге имеется небольшое отделение с кушетками по обеим сторонам для удобства семей и инвалидов; и поскольку все считали, что мой хозяин очень слаб здоровьем, ему разрешили зайти в одно из таких отделений в Питерсберге, Виргиния, куда пожилой джентльмен и две прекрасные молодые леди, его дочери, также сели и заняли места в том же вагоне. Но перед тем, как поезд тронулся, джентльмен зашел в мой вагон и стал расспрашивать меня о моем хозяине. Он хотел узнать, что с ним, откуда он родом и куда направляется. Я рассказал ему, откуда он родом, и сказал, что он страдает от целого букета болезней и направляется в Филадельфию, где, по его мнению, он сможет получить более подходящую консультацию, чем в Джорджии.

Джентльмен заметил, что мой хозяин может получить самую лучшую консультацию в Филадельфии. Что оказалось совершенно верно, хотя получал он ее не от врачей, а от добрых аболиционистов, которые разбирались в его недуге гораздо лучше. Джентльмен также сказал: „Полагаю, у отца вашего хозяина больше нет таких верных и толковых мальчиков, как ты“. — „О, да, сэр, есть, — ответил я, — полно“ — что было чистой правдой. Это казалось всем, что он хотел узнать. Он поблагодарил меня, дал десятицентовую монету и попросил быть внимательным к моему доброму хозяину. Я пообещал, что так и сделаю, и с тех пор стараюсь выполнять свое обещание. Во время отсутствия джентльмена дамы и мой хозяин мило поболтали. Но по возвращении он произнес: „Вы, судя по всему, очень сильно больны, сэр“. — „Да, сэр“, — ответил джентльмен в припарках. — „Что именно вас беспокоит, сэр, позвольте поинтересоваться?“ — „Ревматизм с воспалением, сэр“. — „О! это очень скверно, сэр, — сказал добрый джентльмен. — Я могу посочувствовать вам, ибо по горькому опыту знаю, что такое ревматизм“. Если он и знал, то куда больше, чем мистер Джонсон.

Джентльмен подумал, что моему хозяину станет легче, если он приляжет и отдохнет; а поскольку тот стремился избежать разговоров, он тут же последовал этому совету. Дамы вежливо встали, взяли свои дополнительные шали и сделали хорошую подушку для головы больного. На моем хозяине был модный суконный плащ, который они взяли и укрыли его с комфортом на кушетке. После того как он полежал некоторое время, дамы, полагаю, решили, что он спит; поэтому одна из них тяжело вздохнула и произнесла тихим очаровательным тоном: „Папа, он кажется таким милым молодым джентльменом“. Но прежде чем папа успел ответить, другая леди быстро воскликнула: „О господи, я еще никогда в жизни так не переживала за джентльмена!“ Если выражаться по-американски, „они влюбились не в того парня“.

После того как мой хозяин полежал немного, он встал, джентльмен помог ему накинуть плащ, дамы взяли свои шали, и вскоре они все снова сидели на своих местах. Затем они стали настаивать на том, чтобы мистер Джонсон отведал из их припасов, что он, конечно же, и сделал из вежливости к дамам. Все шло прекрасно до самого Ричмонда, где дамы и их отец вышли из вагона. Но перед этим добрый старый виргинский джентльмен, которому, судя по всему, очень понравился мой хозяин, преподнес ему рецепт, который, по его словам, являлся верным средством от воспалительного ревматизма. Однако больной не умел читать и, опасаясь, что притворившись, будто читает, он будет держать бумажку вверх ногами, любезно поблагодарил дарителя и положил рецепт в карман жилета. Новый друг моего хозяина также вручил ему свою карточку и попросил в следующий раз, когда он будет проезжать через те места, сделать одолжение и нанести визит, добавив: „Я буду рад видеть вас, и мои дочери тоже“. Мистер Джонсон выразил признательность за предложенное гостеприимство и сказал, что будет рад заглянуть на обратном пути. Я ни капли не сомневаюсь, что он выполнит это обещание, как только этот обратный путь состоится. Сделав пересадку на другой поезд, мы проехали немного дальше Фредериксберга и сели на пароход до Вашингтона.

В Ричмонде дородная пожилая дама, всем своим видом показывавшая, что она принадлежит (как выражается тетя Хлоя в романе миссис Стоу) к числу «самых-самых первых семейств», вошла в вагон и заняла место неподалеку от моего хозяина. Заметив меня быстро проходящим по платформе, она вскочила, словно припадке, и воскликнула: „Боже мой! Вон идет мой ниггер, Нед!“

Мой хозяин произнес: „Нет, это мой мальчик“.

Дама не обратила на это никакого внимания; она высунула голову в окно и заорала мне: „Эй, Нед, иди ко мне, сэр, ты, беглый негодяй!“

Когда я оглянулся, она втянула голову обратно и сказала моему хозяину: „Прошу прощения, сэр, я была уверена, что это мой ниггер; я отроду не видала двух черных свиней, более похожих друг на друга, чем ваш мальчик и мой Нед“.

После того как разочарованная дама заняла свое место и поезд тронулся, она закрыла глаза, слегка возвела руки к небесам и благочестивым тоном обратилась к моему хозяину: „Ох, я надеюсь, сэр, ваш мальчик не окажется таким никчемным, как мой Нед. Ох, я была к нему так добра, будто он мой собственный сын. Ох, сэр, мне так горько думать, что после всего, что я для него сделала, он сбежал без всякой на то причины“.

„Когда же он от вас ушел?“ — поинтересовался мистер Джонсон.

„Около восемнадцати месяцев назад, и с тех пор я не видела ни волос его, ни кожи“.

„У него была жена?“ — спросил весьма респектабельно выглядевший молодой джентльмен, сидевший рядом с моим хозяином напротив дамы.

„Нет, сэр, не на момент побега, хотя незадолго до этого была. Она совсем на него не походила; она была такой хорошей и верной ниггершей, какой только можно пожелать. Но бедняжка так сильно заболела, что уже не могла толком работать; поэтому я подумала, что лучше всего продать ее в Новый Орлеан, где климат хороший и теплый“.

«Полагаю, она была очень рада поехать на Юг для поправления здоровья?» — спросил джентльмен.

«Нет, вовсе нет, — ответила дама. — Ведь ниггеры никогда не знают, что для них лучше. Она сильно убивалась из-за того, что приходится расставаться с Недом и маленьким ниггерком; но поскольку она была такая слабенькая, я ее отпустила».

«А она была хорошенькой?» — спросил молодой пассажир, который явно не разделял мнения словоохотливой дамы и потому хотел, чтобы она рассказала все, что знает.

«Да, она была очень красива и гораздо белее меня, так что у нее не будет никаких проблем с тем, чтобы найти другого мужа. Я уверена, что желаю ей добра. Я попросила работорговца, который ее купил, продать ее хорошему хозяину. Бедняжка! Она в моих молитвах, и я знаю, что она молится за меня. Она была доброй христианкой и всегда молилась о моей душе. Именно благодаря ее самым первым молитвам, — продолжала дама, — меня впервые потянуло искать прощения моих грехов, еще до того, как я обратилась в веру на великом лагерном собрании».

От этого дама шмыгнула носом, вытащила из кармана богато вышитый платок и приложила его к уголкам глаз. Но мой хозяин видел, что платок вовсе не испачкан.

Царившее несколько мгновений молчание прервал джентльмен, сказавший: «Раз ваша Джулия была такой хорошей девушкой и так преданно служила вам до того, как потеряла здоровье, не считаете ли вы, что было бы лучше ее освободить?»

«Нет, право же, не считаю!» — презрительно воскликнула дама, нетерпеливо запихивая красивый платок в сумочку для рукоделия. — У меня нет терпения к людям, которые пускают ниггеров на волю. Это худшее, что вы можете для них сделать. Мой дорогой муж прямо перед смертью завещал отпустить всех своих ниггеров на свободу. Но я и все наши друзья прекрасно знали, что он был слишком хорошим человеком, чтобы даже подумать о таком недобром и глупом поступке, будь он в своем уме, и поэтому мы переписали завещание так, как оно должно было выглядеть изначально».

«Вы имели в виду, мадам, — спросил мой хозяин, — что отпустить рабов на волю было несправедливо по отношению к вам самой или недобро по отношению к ним?»

«Я имею в виду, что это было решительно недобро по отношению к самим слугам. Мне всегда кажется таким жестоким делом отпускать ниггеров на все четыре стороны, чтобы они сами о себе заботились, когда есть столько хороших хозяев, готовых о них позаботиться. Что же до меня самой, — продолжала заботливая дама, — то я благодарю Господа за то, что мой дорогой муж оставил меня и моего сына обеспеченными. Поэтому мне совершенно наплевать на ниггеров ради меня самой, так как от них гораздо больше хлопот, чем пользы. Я иногда жалею, что их вообще нет на свете, потому что эти неблагодарные мерзавцы вечно бегут. Я потеряла не менее десятка со дня смерти моего бедного мужа. Это разорительно, сэр!»

«Но раз вы обеспечены, полагаю, вы не слишком сильно переживаете эту потерчу», — сказал пассажир.

«Я совсем не переживаю, — надменно продолжала добрая душа, — но это не значит, что имущество должно разбазариваться. Если бы у моего сына и у меня были деньги за этих ценных ниггеров, только подумайте, сколько всего хорошего мы могли бы сделать для бедняков и отправив миссионеров за границу к бедным язычникам, которые никогда не слышали имени нашего благословенного Искупителя! Мой дорогой сын, который является хорошим христианским пастором, посоветовал мне не терзаться и не отправлять свою душу в ад ради ниггеров, а продать каждого благословенного из них за сколько они стоят и поехать жить с ним в мире в Нью-Йорке. Именно это я и решила сделать. Я только что ездила в Ричмонд и договорилась со своим агентом покончить с оставшимися сорока».

«Раз ваш сын — хороший христианский пастор, — сказал джентльмен, — странно, что он не посоветовал вам позволить бедным негров обрести свободу и отправиться на Север».

«Совсем не странно, сэр, совсем не странно. Мой сын знает, что лучше для ниггеров; он всегда говорил мне, что им живется намного лучше, чем свободным ниггерам на Севере. По правде говоря, я не думаю, что в мире есть хоть какие-то белые трудящиеся люди, которым живется так же хорошо, как рабам».

«Вы глубоко заблуждаетесь, мадам, — сказал молодой человек. — Например, моя собственная овдовевшая мать перед смертью освободила всех своих рабов и отправила их в Огайо, где у них все складывается отлично. Прошлым летом я сам видел нескольких из них».

«Что ж, — ответила дама, — свобода, может, и подходит для ниггеров вашей матушки, но моим она никогда не подойдет; и, чтоб их черт побрал, они ее никогда не получат — вот вам мое твердое слово».

«Если свобода не подойдет вашим рабам, — ответил пассажир, — я не сомневаюсь, что ваш Нед и остальные девять негров поймут свою ошибку и вернутся в старый дом».

«Чтоб их разорвало! — с огромным чувством воскликнула старуха. — Если они мне когда-нибудь попадутся, я задам им перцу и как следует отпорю их проклятые черные шкуры! Прости меня, Господи, — добавила добрая душа, — из-за этих ниггеров я лишусь всей своей религиозности!»

К этому времени дама добралась до своего пункта назначения. Джентльмен вышел на следующей же станции. Как только она удалилась, молодой южанин сказал моему хозяину: «Какое же это проклятое позорище — что эта старая ныющая и лицемерная ханжа лишает бедных негров свободы путем обмана! Если у нее есть религия, да воздержит меня дьявол от какого-либо обращения в веру!»

Чтобы хоть немного замаскироваться, я купил и носил отличную подержанную белую бобровую шляпу — вещь, которую я прежде никогда себе не позволял. Так вот, прямо перед нашим прибытием в Вашингтон неотесанный плантатор, который очень пристально за мной наблюдал, сказал моему хозяину: «Полагаю, незнакомец, ты порчишь этого своего ниггера, позволяя ему носить такую дьявольски хорошую шляпу. Только взгляни на ее качество; сам Президент не мог бы носить лучшей. Я бы с удовольствием взял и швырнул ее за борт». Его приятель толкнул его и произнес: «Не разговаривай так с джентльменом». — «Почему нет?» — воскликнул этот малый. Он заскрежетал своими короткими зубами, которые казались почти стертыми от непрерывного жевания табака, и сказал: «Меня всегда всего с головы до ног начинает чесаться, когда я могу добраться до любого проклятого ниггера, одетого как белый человек. Вашингтон просто переполнен испорченными и свободными ниггерами. Будь моя воля, я бы продал каждого проклятого мерзавца куда-нибудь на самый Юг, где всю дурь из них выбьют плетьми».

Свирепые манеры этого человека заставили моего хозяина занервничать, и поэтому он решил, что чем меньше он скажет, тем лучше; так что он отошел, не сказав в ответ ни слова. Через несколько минут мы прибыли в Вашингтон, где сели в экипаж и поспешили на поезд до Балтимора.

Мы покинули наш коттедж в среду утром, 21 декабря 1848 года, и прибыли в Балтимор в субботу вечером, 24-го (в сочельник). Балтимор был последним сколько-нибудь значительным рабовладельческим портом, в котором мы останавливались.

Прибыв туда, мы почувствовали себя еще более тревожно, чем прежде, потому что не знали, что принесет эта последняя темная ночь. Правда, мы были близки к цели, но наши бедные сердца все равно трепетали, словно в открытом море; и поскольку впереди оставалось еще одно большое и опасное препятствие, мы боялись, что наши свободы потерпят крушение и, подобно злополучному «Роял Чартер», пойдут ко дну навсегда прямо у того места, которого мы так страстно желали достичь.

В Балтиморе особенно бдительно следят за тем, чтобы не допускать побегов рабов в Пенсильванию, которая является свободным штатом. После того как я проводил моего хозяина в один из лучших вагонов и уже собирался шагнуть в свой, меня заметил офицер — чистокровный янки из низов. Он быстро подошел, похлопал меня по плечу и произнес с непередаваемым местным акцентом, выказывая немалую толику своей власти: «Куда путь держишь, парень?» — «В Филадельфию, сэр», — смиренно ответил я. — «Ну, а зачем ты туда направляешься?» — «Я путешествую с моим хозяином, который находится в соседнем вагоне, сэр». — «Что ж, полагаю, тебе лучше вытащить его оттуда; и поживей, потому что поезд скоро отправляется. Мои правила запрещают кому бы то ни было вывозить раба отсюда, пока он не докажет в конторе свое законное право брать его с собой».

Затем офицер прошел дальше и оставил меня стоять на платформе с тревожным сердцем, которое, казалось, колотилось в самом горле. Сначала я едва знал, в какую сторону повернуться. Но вскоре мне пришло в голову, что добрый Бог, который был с нами до сих пор, не покинет нас в последний момент. Поэтому с возобновленной надеждой я шагнал в вагон моего хозяина, чтобы сообщить ему о возникшей трудности. Я застал его сидящим в самом дальнем конце, совсем одного. Как только он поднял глаза и увидел меня, он улыбнулся. Я тоже попытался сделать бодрое лицо, чтобы смягчить удар плохих новостей. Я знал, чему он улыбался. Он понимал, что если нам повезет, то в пять часов следующего утра мы достигнем пункта назначения, и это делало сообщение о словах офицера еще более мучительным; но так как времени терять было нельзя, я подошел к нему и спросил, как он себя чувствует. Он ответил: «Гораздо лучше», — и добавил, что благодарит Бога за то, что мы продвигаемся вперед так успешно. Тогда я сказал, что продвигаемся мы не так хорошо, как мы рассчитывали. Он тревожно и быстро спросил, в чем дело. Я рассказал ему. Он вздрогнул, словно пораженный молнией, и воскликнул: «Боже правый! Уильям, неужели нам в конце концов суждено обрести безнадежное рабство?» Я ничего не мог ответить, мое сердце было слишком переполнено, чтобы говорить, ибо сначала я просто не знал, что делать. Тем не менее мы понимали, что возвращаться в «Город Разрушения», подобно Недоверчивому и Боязливому из книги Беньяна, которые увидели львов на узком пути после подъема на холм Трудности, ни в коем случае нельзя, а нужно двигаться вперед, подобно благородным Христианину и Упованию, к великому городу, в котором обитали немногие «сияющие». Поэтому спустя несколько мгновений я сделал все возможное, чтобы ободрить своего спутника, и мы вышли наружу и направились к конторе; но каким образом или где мой хозяин набрался достаточной храбрости, чтобы встретиться лицом к лицу с тиранами, обладавшими властью разрушить все, что нам было дорого, ведает лишь одно небо! Королева Елизавета не могла быть более объята ужасом принудительной высадки у ворот изменников, ведущих в Тауэр, чем мы при входе в ту контору. Мы чувствовали, что на карту поставлено само наше существование и что мы должны либо выплыть, либо утонуть. Но поскольку Бог был нашим неизменным и могущественным помощником в этом, как и во всех прежних испытаниях, мы смогли держать головы поднятыми и двигаться вперед.

Войдя в комнату, мы обнаружили главного человека, которому мой хозяин сказал: «Вы хотели меня видеть, сэр?» — «Да», — ответил этот зоркий офицер и добавил: «Наши правила запрещают кому бы то ни было вывозить раба из Балтимора в Филадельфию, пока он не докажет нам своего законного права брать его с собой». — «Почему же?» — спросил мой хозяин с большей твердостью, чем можно было ожидать. — «Потому что, сэр, — продолжил он таким голосом и с таким видом, от которого у нас чуть не застыла в жилах кровь, — если мы позволим какому-нибудь джентльмену вывезти раба отсюда в Филадельфию, а этот джентльмен, с которым путешествует раб, окажется вовсе не его законным владельцем, и если явится настоящий хозяин и докажет, что его раб сбежал по нашей дороге, нам придется платить за него; а потому мы не можем позволить ни одному рабу проехать здесь без получения поручительства, которое докажет и убедит нас, что все в порядке».

Этот разговор привлек внимание большого числа суетившихся пассажиров. Когда офицер закончил, кое-кто из них произнес: «Цыц, цыц, цыц» — не потому, что они думали, будто мы — рабы, пытающиеся сбежать, а просто потому, что они считали моего хозяина рабовладельцем и джентльменом-инвалидом, и потому задерживать его было неправильно. Офицер, заметив, что пассажиры сочувствуют моему хозяину, спросил его, не знаком ли он с кем-нибудь из джентльменов в Балтиморе, кто мог бы поручиться за него, подтвердив, что я являюсь его собственностью и что он имеет право забрать меня с собой. Тот ответил: «Нет», — и добавил: «Я купил билеты в Чарлстоне до самой Филадельфии, и поэтому вы не имеете права задерживать нас здесь». — «Что ж, сэр, — с возмущением произнес этот человек, — есть у вас право или нет, а мы вас не выпустим». Эти резкие слова упали на наши встревоженные сердца подобно грому среди ясного неба и заставили нас почувствовать, что надежда улыбается лишь затем, чтобы обмануть.

Несколько мгновений царила абсолютная тишина. Мой хозяин посмотрел на меня, а я на него, но ни один из нас не смел вымолвить ни слова из страха совершить какую-нибудь ошибку, которая привела бы к нашему разоблачению. Мы знали, что у офицеров есть власть бросить нас в тюрьму, а если бы они это сделали, нас бы обязательно разоблачили и вернули назад, как гнуснейших преступников, к жизни в рабстве, которой мы страшились куда больше, чем внезапной смерти.

Мы чувствовали себя так, словно зашли на глубину и вот-вот потонем, и что малейшая оплошность оборвет ту последнюю хрупкую нить надежды, на которой мы висели, и навсегда низвергнет нас в темную и ужасную яму страдания и унижения, от которой мы изо всех сил старались убежать. Пока наши сердца истово взывали к Тому, Кто всегда готов и способен спасти, вошел кондуктор поезда, на котором мы только что приехали. Офицер спросил, прибыли ли мы с ним на поезде из Вашингтона; тот ответил, что да, и вышел из комнаты. Как раз в этот момент прозвенел звонок к отправлению поезда; и будь это внезапным толчком землетрясения, он не мог бы вызвать у нас больший трепет. Звук колокола заставил каждый взгляд вспыхнуть заметным интересом и приковаться к нам еще пристальнее, чем прежде. Но, судя по всему по воле Божьей, офицер вдруг запустил пальцы в волосы и в сильном волнении произвел: «Я поистине не знаю, что делать; полагаю, все в порядке». Затем он велел клерку бежать и сказать кондуктору, чтобы тот «пропустил этого джентльмена с рабом», добавив: «Раз он нездоров, жалко задерживать его здесь. Мы позволим ему ехать». Мой хозяин поблагодарил его, вышел и как можно быстрее заплетущимися ногами пересек платформу. Я без всяких церемоний затолкнул его в один из лучших вагонов и вскочил в свой как раз в тот момент, когда поезд плавно тронулся в сторону нашего счастливого пункта назначения.

Мы обдумали этот план примерно за четыре дня до отъезда из Мейкона; а поскольку днем мы должны были заниматься нашей обычной работой, мы виделись только по ночам. Так что мы просиживали четыре долгих ночи напролет, обсуждая план и делая приготовления.

Мы также провели в пути четыре дня; и поскольку мы путешествовали день и ночь, возможности выспаться у нас были крайне ограничены. Я верю, что ничто на свете не смогло бы держать нас в бодрствующем состоянии столь долго, кроме сильнейшего нервного возбуждения, порожденного страхом быть пойманными с одной стороны и светлым предвкушением свободы с другой.

Мы выехали из Балтимора около восьми часов вечера; и поскольку я не знал ни о каких сколько-нибудь значительных остановках между ним и Филадельфией, а также понимая, что при благополучном исходе мы окажемся в последней рано утром следующего дня, я подумал, что могу позволить себе вздремнуть несколько минут в вагоне; но я, подобно Христианину из книги Беньяна в беседочке, заснул не вовремя и слишком долго предавался дреме. Поэтому, когда поезд достиг Гавра-де-Грака, всем пассажирам первого класса пришлось выйти из вагонов и пересесть на паром, чтобы переправиться через реку Саскуэханну и сесть на поезд на противоположном берегу.

Дорога была устроена так, чтобы уровень путей можно было поднимать или опускать в зависимости от прилива. Так что багажные фургоны закатывали на паром, а на другом берегу скатывали обратно; и поскольку я находился в одном из отсеков, примыкавших к багажному вагону, они сочли излишним будить меня и переправили меня вместе с багажом. Но когда моему хозяину велели покинуть свое место, он обнаружил, что вокруг очень темно, холодно и идет дождь. Он впервые за всю поездку не обнаружил меня рядом. При всех предыдущих остановках, как только поезд останавливался, я был тут как тут, чтобы помочь ему. Это заставляло многих рабовладельцев очень сильно меня хвалить: они говорили, что никогда раньше не видели раба, столь внимательного к своему хозяину; и потому мое отсутствие наполнило его ужасом и замешательством; сыны Израилевы не могли чувствовать себя более встревоженными по прибытии к Красному морю. Поэтому он спросил кондуктора, не видел ли тот его раба. Тот человек, будучи отчасти аболиционистом и полагая, что мой хозяин действительно является рабовладельцем, решил немного подразнить его насчет меня. Так что он ответил: «Нет, сэр; я уже некоторое время его не видел: я нисколько не сомневаюсь, что он сбежал и давным-давно находится в Филадельфии, на свободе». Мой хозяин знал, что за этим ничего не стоит, поэтому он попросил кондуктора не сочтет ли он за труд проверить, сможет ли он меня отыскать. Тот человек с возмущением ответил: «Я не охотник за рабами; и что до меня касаться, каждый должен сам присматривать за своими ниггерами». Он удалился, оставив растерянного инвалида воображать все, к чему того склоняло воображение. Сначала мой хозяин подумал, что меня кто-то похитил в рабство, или бросил, или, может быть, убил в поезде. Он также подумывал о том, чтобы сойти с поезда и попытаться хоть что-то узнать обо мне, но вскоре вспомнил, что у него нет денег. В ту ночь все имевшиеся у нас деньги были запрятаны в мой собственный карман, потому что мы рассудили: если поблизости окажутся карманники, карман раба будет последним местом, куда они станут заглядывать. И все же, надеясь когда-нибудь встретиться со мной в стране свободы, и поскольку билеты были у него, он счел за лучшее в конце концов подняться на борт парома, отправиться в Филадельфию и попытаться в одиночку пробиваться в этом холодном и пустом мире так, как сможет. Время вышло, так что он поднялся на паром и переправился на другой берег с чувствами, которые лучше вообразить, чем описать.

После того как поезд окончательно тронулся в путь на Филадельфию, проводник зашел в мой вагон, сильно меня тряхнул и одновременно рявкнул: «Парень, просыпайся!» Я вздрогнул, чуть не лишившись рассудка от испуга. Он сказал: «Твой хозяин напуган до полусмерти из-за тебя». Это испугало меня еще сильнее — я подумал, что они его разоблачили; и я с тревожным вопросом осведомился, в чем дело. Проводник ответил: «Он думает, что ты от него сбежал». Это позволило мне почувствовать себя совершенно спокойно. Я сказал: «Нет, сэр; я убежден, что мой добрый хозяин так не думает». И я тут же отправился к нему. Он был страшно взволнован, но, увидев меня, сразу почувствовал себя намного лучше. Он просто хотел узнать, что со мной стало.

Вернувшись на свое место, я застал проводника и двух или трех других людей, вовсю забавлявшихся моим побегом. Проводник спросил: «Парень, чего твой хозяин хотел?»* Я ответил: «Он просто хотел узнать, что со мной стало». — «Нет, — сказал этот человек, — дело было не в этом; он думал, что ты ушел по-английски, не прощаясь, в неизвестном направлении. Никогда в жизни не видел парня, так сильно перепугавшегося из-за потери раба. Ну а теперь, — продолжал проводник, — позволь дать тебе один дружеский совет. Когда доберешься до Филадельфии, беги от этого калеки и обретай свою свободу». — «Нет, сэр, — равнодушно ответил я, — я не могу пообещать этого».

«Почему нет?» — спросил проводник, явно сильно удивленный. — «Разве ты не хочешь свободы?» — «Хочу, сэр, — ответил я, — но я никогда не убегу от такого хорошего хозяина, какой у меня есть сейчас».

Один из мужчин сказал проводнику: «Оставь его в покое; полагаю, он откроет глаза, когда доберется до Филадельфии, и увидит все в другом свете». Дав мне немало полезных сведений, которые я впоследствии счел очень ценными, они оставили меня в покое.

В этом поезде я также встретил цветного джентльмена, который порекомендовал мне пансион, содержавшийся аболиционистом, где, по его мнению, я был бы в полной безопасности, если бы захотел сбежать от своего хозяина. Я сердечно поблагодарил его, но, разумеется, не стал открывать ему, кто мы такие. Поздно ночью, или, вернее, рано утром, я услышал страшный свист паровоза; тогда я открыл окно, выглянул наружу и увидел вдали множество мерцающих огоньков, а также услышал, как пассажир в соседнем вагоне — который тоже высунул голову в окно — сказал своему спутнику: «Просыпайся, старина, мы в Филадельфии!»

Вид этих огней и это объявление заставили меня почувствовать себя почти так же счастливо, как, должно быть, чувствовал себя Христианин из книги Беньяна, когда впервые увидел крест. Я, как и он, почувствовал, что ремни, стягивающие тяжелую ношу у меня на спине, начали трещать, а груз — спадать. Я снова и снова вглядывался вдаль, ибо мне казалось совершенно удивительным, как один лишь вид нашего первого города-убежища мог вмиг сделать мое доселе скорбное и отягощенное сердце столь легким и счастливым. По мере того как поезд мчался дальше, я ликовал и от всего сердца и всей души благодарил Бога за Его великую доброту и нежнейшее милосердие, проявленные в заботе о нас и в благополучном завершении нашего пути.

Как только поезд подошел к платформе и еще не успел полностью остановиться, я выскочил из своего вагона к хозяину, которого тут же усадил в кэб, погрузил вещи, запрыгнул сам, и мы помчались в пансион, который мне так любезно порекомендовали. При выезде со станции мой хозяин — или, вернее, моя жена, как я могу теперь выразиться, — которая с самого начала путешествия держалась так, что это очень удивляло нас обоих, схватила меня за руку и произнесла: «Слава Богу, Уильям, мы в безопасности!», а затем залилась слезами, прильнула ко мне и зарыдала, как ребенок. Нервное напряжение было страшным. Так что, когда мы добрались до дома, она на самом деле была настолько слаба и обессилена, что едва могла стоять на ногах. Тем не менее я провел ее в указанные нам комнаты, и там в этот воскресный день и день Рождества — день, который навсегда останется для нас памятным, — мы опустились на колени и излили нашу сердечную благодарность Богу за Его милость, позволившую нам преодолеть столько опасных трудностей и вырваться из пасти злодеев.

ЧАСТЬ II.

———————

ПОСЛЕ того как моя жена немного пришла в себя, она сбросила маскировку и надела собственную одежду. Затем мы вошли в гостиную и попросили позвать хозяина дома. Тот вошел, но, казалось, был громом поражен, обнаружив беглого раба и его жену вместо «молодого хлопкового плантатора и его ниггера». Окинув комнату взглядом, он спросил меня: «Где твой хозяин?» Я указал на него. Мужчина сурово ответил: «Я не шучу, я действительно хочу видеть твоего хозяина». Я снова указал на него, но сначала он не поверил собственным глазам; он сказал, что «знает: это не тот джентльмен, который приехал со мной».

Но после некоторой беседы мы убедили его в том, что мы — беглые рабы и только что спаслись тем способом, который я описал. Мы спросили его, считает ли он безопасным для нас оставаться в Филадельфии. Он ответил, что нет, но позовет нескольких людей, которые разбираются в законах лучше него. Затем он вышел и любезно привел нескольких ведущих аболиционистов города, которые оказали нам самый сердечный и дружелюбный прием. Поскольку стоял декабрь, а кроме того, мы только что покинули очень теплый климат, они посоветовали нам не отправляться в Канаду, как мы намеревались, а обосноваться в Бостоне, в Соединенных Штатах. Правда в том, что конституция Республики всегда гарантировала рабовладельцам право приезжать в любой из так называемых свободных штатов и забирать своих беглецов обратно в южный Египте. Но благодаря неустанным, бескомпромиссным и мужественным усилиям мистера Гаррисона, Уэнделла Филлипса, Теодора Паркера и множества других благородных аболиционистов Бостона и его окрестностей общественное мнение в Массачусетсе настроилось против рабства и похищения людей столь решительно, что для любого человека стало практически невозможным увезти беглого раба из этого штата.

Поэтому мы последовали совету наших добрых филадельфийских друзей и обосновались в Бостоне. Вскоре я расскажу кое-что о нашем пребывании там.

Среди прочих друзей, встреченных нами в Филадельфии, был Роберт Первис, эсквайр, образованный и состоятельный цветной джентльмен, который познакомил нас с мистером Баркли Айвенсом, членом Религиозного общества Друзей и благородным, великодушным фермером, жившим в некотором отдалении в сельской местности.

Этот добрый самаритянин сразу же пригласил нас поехать и спокойно пожить у него в семье, пока жена сможет хоть немного оправиться от страшного нервного потрясения после прошлой поездки. Мы с глубочайшей благодарностью приняли приглашение, и в назначенный час мы сели на пароход до местечка вверх по реке Делавэр, где наш новый и дорогой друг встретил нас на своей уютной упряжке и отвез в свой счастливый дом. Это был первый случай великого и бескорыстного проявления доброты со стороны белого человека, с которым нам когда-либо довелось столкнуться.

Этот джентльмен не отличался особо светлым оттенком кожи, и поэтому, поскольку моей жены не было в комнате, когда я получал сведения о нем и его антирабовладельческом характере, она, разумеется, подумала, что он квартерон, как и она сама. Но когда они прибыли в дом и она поняла свою ошибку, она стала еще более нервной и робкой, чем прежде.

Когда повозка въехала во двор, милая добрая старушка и три ее очаровательные и ласковые дочери вышли на крыльцо, чтобы встретить нас. Мы вышли, и джентльмен сказал: «Заходите в дом и чувствуйте себя как дома; а я позабочусь о багаже». Но моя жена испугалась к ним приближаться. Она остановилась во дворе и сказала мне: «Уильям, я думала, мы едем к цветным людям?» Я ответил: «Все в порядке; это те самые». — «Нет, — возразила она, — все совсем не в порядке, и я здесь оставаться не собираюсь; у меня нет ни малейшего доверия к белым людям, они просто пытаются вернуть нас в рабство». Она повернулась и сказала: «Я ухожу прямо сейчас». Тогда старушка вышла навстречу с мягкой, доброй и обаятельной улыбкой, сердечно пожала ей руку и ласково произнесла: «Как поживаешь, моя дорогая? Мы все очень рады видеть тебя и твоего мужа. Проходи к очагу; полагаю, ты замерзла и проголодалась с дороги».

Мы вошли, и молоденькие девушки спросили, не желает ли она подняться наверх и «привести себя в порядок» перед чаем. Моя жена ответила: «Нет, благодарю вас; я побуду здесь совсем недолго». — «Но куда же ты направишься в такую холодную ночь?» — спросил мистер Айвенс, который только что вошел. — «Я не знаю», — последовал ответ. — «Что ж, тогда, — продолжил он, — думаю, тебе лучше снять верхнюю одежду и посидеть у огня; чай скоро будет готов». — «Да, иди, Эллен, — сказала миссис Айвенс, — позволь мне помочь тебе» (при этом она принялась развязывать ленты капора моей жены); — не бойся, Эллен, я не причиню вреда ни единому волоску на твоей голове. Мы с большим удовольствием услышали о чудесном побеге тебя и твоего мужа и глубоко сочувствуем тебе во всем, через что тебе пришлось пройти. Бедняжка, я не удивляюсь, что ты робеешь; но тебе не нужно нас бояться; мы скорее отправим в рабство одну из собственных дочерей, чем тебя, так что можешь чувствовать себя совершенно спокойно!» Эти мягкие и утешающие слова легли бальзамом на расстроенные нервы моей жены и растопили ее слезами; ее страхи и предрассудки рассеялись, и с того дня она твердо уверовала в то, что среди людей любого оттенка кожи есть как хорошие, так и дурные.

Увидев Салли Энн и Джейкоба, двух цветных слуг, моя жена почувствовала себя вполне как дома. После того как мы отведали того, что Моуз и Пит из книги миссис Стоу называли «отменным ужином», дамы захотели узнать, умеем ли мы читать. Узнав, что мы не умеем, они сказали, что с удовольствием нас научат. Разумеется, против такого любезного предложения возражений не было. Но мы многозначительно переглянулись, словно давая понять, что им придется нелегко, пытаясь вдолбить хоть что-то в наши толстые и затвердевшие головы.

Тем не менее все дружно принялись за дело и быстро убрали со стола чайную посуду, а дамы и их добрый брат достали буквари, прописи, грифельные доски и прочее и начали занятия со своими новыми и неопытными учениками. Мы кое-как, хитростью, выучили алфавит еще в рабстве, но не письменные буквы; и поскольку мы потратили столько времени на изучение столь малого, поначалу мы чувствовали, что для людей нашего возраста браться за обучение чтению и письму — просто пустая трата времени. Но так как дамы так сильно хотели, чтобы мы учились, и были столь готовы нас учить, мы решили полностью сосредоточиться на этом деле и посмотреть, что из этого выйдет. Благодаря этому к концу тех трех недель, что мы провели у доброй семьи, мы уже вполне разборчиво умели по буквам складывать и писать свои имена. Все они умоляли нас погостить подольше; но поскольку мы не были в безопасности в штате Пенсильвания, а также потому, что нам хотелось начать зарабатывать на жизнь, мы не остались.

Когда пришло время уезжать в Бостон, это было все равно что расставаться с самыми близкими родственниками. Впоследствии мы встречали немало очень добрых и гостеприимных друзей как в Америке, так и в Англии; но мы никогда больше не оказывались под такой крышей, где бы мы чувствовали себя настолько же как дома или где обитатели проявляли бы столь глубокую заботу о нашем благополучии, как мистер Баркли Айвенс и его дорогая семья. Да благословит их Бог вовеки и да сохранит каждого от любых жизненных невзгод!

В конце концов, как я уже говорил, мы обосновались в Бостоне, где пробыли почти два года: я работал краснодеревщиком и мебельным маклером, а моя жена шила на заказ; и поскольку наши небольшие накопления со времен рабства были истрачены не полностью, у нас все шло очень хорошо, и мы сколотили бы состояние, если бы Генеральное правительство по приказу рабовладельцев не вынудило нас свернуть дела и бежать из-под Звездно-полосатого флага, чтобы спасти наши свободы и наши жизни.

В 1850 году Конгресс принял Законопроект о беглых рабах — постановление, слишком гнусное, чтобы его мог придумать или потерпеть какой-либо народ в мире, за исключением беспринципных и тиранических янки. Ниже приведены некоторые из главных особенностей вышеупомянутого закона, который под угрозой суровых наказаний требует, чтобы жители СВОБОДНЫХ штатов не только отказывали в пище и крова голодающему, затравленному человеку, но и помогали, если того требуют власти, схватить несчастного беглеца и отправить его обратно в рабство.

Ни при каких обстоятельствах показания человека не принимаются в суде в защиту его свободы, когда он арестован по этому закону.

Если судья решает, что арестованный — раб, он получает десять долларов; но если он дарует ему свободу, то получает лишь пять.

После того как узник приговорен к рабству, его передают федеральному маршалу США, который наделен полномочиями за счет общего правительства созвать достаточные силы, чтобы вернуть беднягу назад в рабство и к тому кнуту, от которого он сбежал.

Наши прежние хозяева послали агентов в Бостон за нами. Они получили ордера и передали их для исполнения федеральному маршалу США. Но следующее письмо нашего глубокоуважаемого и верного друга, преподобного Сэмюэля Мэя из Бостона, нашему не менее дорогому и горячо любимому другу доктору Эстлину из Бристоля покажет, почему нас не взяли под стражу.

«21, Корнхилл, Бостон, 6 ноября 1850 года.

Мой дорогой мистер Эстлин,

Я верю, что по благому промыслу Божьему это письмо будет доставлено вам в целости и сохранности нашими добрыми друзьями Уильямом и Эллен Крафт. Они жили среди нас около двух лет и доказали, что во всех отношениях достойны нашего доверия и уважения. Законы этой республиканской и христианской земли (не говорите об этом в Москве и не говорите в Константинополе) рассматривают их лишь как рабов — движимое имущество, личную собственность. Но они благородно отстояли свое звание и право на свободу два года назад, завоевав ее; по крайней мере, так они думали. Но теперь рабовладельческая власть при поддержке Дэниела Уэбстера и шайки меньших предателей приняла закон, который ставит их с таким трудом завоеванную свободу под самую неминуемую угрозу, создает сильнейший соблазн для каждого наемного и беспринципного негодяя стать их похитителем и подтолкнул рабовладельцев в целом к столь отчаянным действиям по возвращению их беглой собственности, каких еще никогда не предпринималось в истории этого правительства.

В течение двух недель двое парней из Мейкона, штат Джорджия, находились в Бостоне с целью ареста наших друзей Уильяма и Эллен. Против них был подан иск из окружного суда США; однако он не был вручен федеральным маршалом; почему — точно неизвестно: возможно, из-за страха, поскольку всеобщее чувство возмущения и хладнокровная решимость не позволить увезти эту молодую пару из Бостона в рабство охватили весь город. По имеющимся сведениям, один из судьев сказал маршалу, что у него не будет полномочий взламывать дверь дома Крафта. Крафт держался взаперти в доме, вооружился и с замечательным хладнокровием ждал развития событий. Эллен тем временем отвезли в уединенное место за городом. Комитет бдительности (назначенный на недавнем собрании в Фанел-холле) расширил свой состав, заседал почти непрерывно и назначил различные подкомитеты для действий в разных направлениях. Один из этих комитетов неоднократно навещал гг. Хьюза и Найта, охотников за рабами, и просил и советовал им покинуть город. Сначала они категорически отказывались сделать это, «пока не доберутся до ниггеров». По жалобам разных лиц эти двое парней несколько раз арестовывались, доставлялись в один из наших окружных судов и привлекались к поручительству по обвинению в «заговоре с целью похищения» и в «клевете» за то, что они называли Уильяма и Эллен «РАБАМИ». Наконец они так испугались, что покинули город окольным путем, избежав бдительности многих людей, которые выслеживали их. Хьюз в какой-то момент чуть не лишился жизни от рук разъяренного темнокожего мужчины. Пока эти люди оставались в городе, видный джентльмен из партии вигов передал Уильяму Крафту, что если тот мирно сдастся при аресте, то они с женой будут выкуплены у их хозяев, чего бы это ни стоило. Крафт ответил в том смысле, что он в некотором роде является представителем всех остальных беглецов в Бостоне, число которых составляет около 200–300 человек; что если он сдастся, то все они окажутся во власти охотников за рабами и будут вынуждены бежать из города при любых жертвах; и что даже если бы его свободу можно было купить за два цента, он бы не согласился идти на компромисс подобным образом. Это событие взбудоражило рабовладельческий дух страны, на Юге и на Севере; правительство Соединенных Штатов полно решимости испытать свои силы в применении Закона о беглых рабах; и Уильям и Эллен Крафт стали бы главными объектами мести рабовладельцев. При таких обстоятельствах почти единодушное мнение их лучших друзей состоит в том, что они должны покинуть Америку как можно скорее и искать убежище в Англии! О, позор, позор нам, американцам, чьи отцы сражались против Великобритании, чтобы быть СВОБОДНЫМИ, — нам приходится признавать этот постыдный факт! Бог даровал нам прекрасное и благодатное наследие на этой земле, но человек проклял его своими замыслами и преступлениями против человеческих душ и человеческих прав. Является ли Америка «землей свободных и родиной храбрых»? Бог знает, что это не так, и мы тоже это знаем. Храбрый молодой человек и добродетельная молодая девушка вынуждены бежать с американских берегов и искать под сенью британского трона наслаждения «жизнью, свободой и стремлением к счастью».

Но я должен продолжать свой простой, печальный рассказ. Весь день я был занят планированием безопасного пути для Уильяма и Эллен из Бостона. Мы не смеем позволить им подняться на борт судна даже в порту Бостона, ибо ордер все еще находится у маршала, и он МОЖЕТ ждать удобного случая, чтобы вручить его; поэтому я рассчитываю завтра сопровождать их в Портленд, штат Мэн, который находится за пределами досягаемости полномочий маршала; и там я надеюсь посадить их на британский пароход.

Это письмо написано, чтобы представить их вам. Я знаю о вашем слабом здоровье; но я уверен, что если бы вы лежали на постели во время своей последней болезни и могли хоть немного пошевелить рукой, вы протянули бы ее, чтобы поприветствовать этих бедных затравленных собратьев. Отныне Англия — их нация и их дом. С искренним сожалением о нашей личной утрате в связи с их отъездом, а также с жгучим стыдом за страну, которая их не достойна, мы отправляем их прочь, или, скорее, позволяем им уехать. Но при всей непоколебимой смелости, проявленной ими в самый трудный час, они сами видят, что оставаться здесь дольше было бы безрассудной опрометчивостью.

Я должен закончить; и с возобновляющейся благодарностью за все ваши добрые слова и дела по отношению к нам,

остаюсь, искренне ваш,

СЭМУЭЛ МЭЙ-МЛАДШИЙ»

Наши прежние хозяева, услышав о том, как обошлись с их агентами в Бостоне, написали мистеру Филмору, который был тогда президентом Штатов, чтобы узнать, что он может сделать для того, чтобы нас отправили обратно в рабство. Мистер Филмор заявил, что мы будем возвращены. Он отдал распоряжения об отправке в Бостон воинских сил для помощи офицерам в осуществлении ареста. Поэтому мы, как и наши друзья (среди которых был Джордж Томпсон, эсквайр, бывший член парламента от Тауэр-Хамлетс — давний, самоотверженный друг рабов и их красноречивый защитник), сочли за лучшее любой ценой покинуть фальшиво-свободную Республику и приехать в страну, где мы и наши дорогие малыши можем быть по-настоящему свободны: «И никто не устрашит и не потревожит нас». Но поскольку офицеры следили за каждым судром, покидавшим порт, чтобы помешать нам бежать, нам пришлось воспользоваться дорогим и утомительным сухопутным маршрутом в Галифакс.

Мы всегда будем лелеять самые глубокие чувства благодарности Комитету бдительности Бостона (в который входили многие ведущие аболиционисты), а также нашим многочисленным друзьям за ту поистине добрую и благородную помощь, которую они оказали нам в деле сохранения нашей свободы и побега из Бостона — подобно тому как Лот бежал из Содома — в убежище, и в конце концов в эту поистине свободную и славную страну, куда никакой тиран, сколь бы абсолютной ни была его власть над его бедными дрожащими жертвами на родине, не смеет прийти и наложить свои жестокие руки на нас или на наших дорогих маленьких мальчиков (которым посчастливилось родиться на британской земле) и низвести нас до законного уровня бессловесной твари. О! Да благословит Бог тысячи стойких, бескорыстных аболиционистов Америки, которые трудятся сквозь дурную и через добрую славу, чтобы очистить герб своей страны от позорного и губительного пятна рабства и вернуть каждому невольнику дарованные ему Богом права; и да улыбается Бог всегда Англии и доброй, горячо любимой и заслуженно чтимой Королеве Англии за великодушную защиту, предоставляемую несчастным беженцам любого звания, любого цвета кожи и любого климата.

С принятием Закона о беглых рабах следующие ученые доктора, а также целая плеяда меньших предателей открыто и решительно выступили в его защиту.

Преподобный доктор Гардинер Спринг, выдающийся пресвитерианский священник из Нью-Йорка, хорошо известный в этой стране своими религиозными публикациями, заявил с амвона, что «если бы одной молитвой он мог освободить каждого раба в мире, он бы не осмелился ее произнести».

Преподобный доктор Джоэл Паркер из Филадельфии в ходе дискуссии о природе рабства говорит: «Каковы же тогда золы, неотделимые от рабства? Нет ни одного, которое было бы столь же неотделимо от испорченной человеческой природы в других законных отношениях».

Преподобный доктор богословия Мозес Стюарт (бывший профессор богословского колледжа в Андовере) в своем оправдании этого законопроекта напоминает читателям, что «многие южные рабовладельцы являются истинными ХРИСТИАНАМИ». Что «возвращение беглеца им не похоже на возвращение человека идолопоклонническому народу». Что «хотя мы можем ЖАЛЕТЬ беглеца, закон Моисея не разрешает отвергать притязания рабовладельцев на их украденную или заблудившуюся СОБСТВЕННОСТЬ».

Преподобный доктор Спенсер из Бруклина, штат Нью-Йорк, выступил в поддержку «Закона о беглых рабах», опубликовав проповедь под названием «Религиозный долг повиновения законам», которая вызвала наивысшие похвалы у доктора Сэмюэля Х. Кокса, пресвитерианского священника из Бруклина (печально известного как в этой стране, так и в Америке своей симпатией к рабовладельцам).









Преподобный В. М. Роджерс, ортодоксальный священник из Бостона, произнес проповедь, в которой говорит: «Когда раб просит меня встать между ним и его хозяином, о чем он просит? Он просит меня убить жизнь нации; и я не сделаю этого, потому что у меня есть совесть, потому что есть Бог». Далее он утверждает, что если сопротивление исполнению «Закона о беглых рабах» заставит магистратуру призвать граждан к оружию, их долгом было подчиниться и «если приказано отнять человеческую жизнь, во имя Божье отнять ее»; и он завершает увещеванием беглецов «слушать Слово Божие и считать своих собственных хозяев достойными всяческого уважения».

Преподобный Уильям Кроуэлл из Уотерфилда, штат Мэн, напечатал точно такую же Благодарственную проповедь, в которой призывает своих слушателей не позволять «чрезмерным симпатиям к нескольким сотням беглецов ослепить их настолько, чтобы они подвергли риску усиления страданий миллионы тех, кто уже в цепях».

Преподобный доктор Тейлор, епископальный священник из Нью-Хейвена, штат Коннектикут, выступил с речью на митинге за Союз, в которой он осуждает агитацию вокруг закона и призывает к подчинению ему, вопрошая: «Противоречит ли эта статья Конституции закону природы, закону наций или воле Божьей? Разве это так? Есть ли хоть тень основания утверждать это? Я не смог этого обнаружить. Разве я не показал вам, что законно выдавать в соответствии с законами беглых рабов ради высоких, великих, судьбоносных интересов этих [южных] штатов?»

Преосвященный епископ Хопкинс из Вермонта в лекции в Локпорте говорит: «Это было оправдано Ветхим Заветом», и вопрошает: «Какой эффект произвело Евангелие в деле уничтожения рабства? Никакого вовсе». Поэтому он утверждает, что, поскольку это прямо разрешено Библией, это само по себе не влечет за собой никакого греха; но что каждый христианин уполномочен Божественным Законом владеть рабами при условии, что с ними не обращаются с излишней жестокостью.

Преподобный доктор богословия Орвилл Дьюи из унитарианской общины утверждал в своих лекциях, что безопасность Союза не должна подвергаться риску ради африканской расы. Он заявляет, что со своей стороны он отправил бы родного брата или ребенка в рабство, если бы это потребовалось для сохранения Союза между свободными и рабовладельческими штатами; и, призывая раба к подобному великодушию, увещевает его следующим образом: «ВАШЕ ПРАВО БЫТЬ СВОБОДНЫМ НЕ ЯВЛЯЕТСЯ АБСОЛЮТНЫМ, БЕЗУСЛОВНЫМ, НЕЗАВИСИМЫМ ОТ ВСЕХ ПОСЛЕДСТВИЙ. Если моя поддержка ваших требований можетвлечь за собой для вашей и моей расы бедствия, бесконечно большие, чем ваше личное рабство, то вы не должны быть свободными. В таком случае личные права должны быть принесены в жертву общему благу. Вы сами должны это видеть и быть готовы страдать какое-то время — один за многих».

Если доктор к этому готов, он волен пожертвовать своими «личными правами ради общего блага». Но поскольку я долго страдал в рабстве, доктору вряд ли справедливо советовать мне возвращаться. Судя по его рассуждениям, ему следовало бы занять мое место. Это было бы практическим воплощением его логики в отношении «страданий в течение некоторого времени — одного за многих».

Фактически, столь сильно они стремились повергнуться ниц перед великим идолом рабства и, подобно Валааму, проклинать вместо того, чтобы благословлять народ, который Бог вывел из рабства, что они, поднимая устаревшие отрывки из Ветхого Завета для оправдания своего пагубного курса, упустили из виду или не захотели видеть следующие стихи, которые совершенно ясно показывают — согласно собственному учебнику доктора, — что рабы имеют право бежать и что для кого-либо неблагочестиво отправлять их назад.

В 23-й главе Второзакония, в 15-м и 16-м стихах, написано следующее: «Не выдавай раба господину его, когда он сбежал к тебе от господина своего; пусть он живет с тобой, среди вас, на том месте, которое он выберет в одном из твоих селений, где ему понравится: не угнетай его».

«Спрячь изгнанника. Не выдавай скитальца. Пусть мои изгнанники живут у тебя. Будь для них укрытием от лица опустошителя». — (Ис. XVI, 3, 4).

Подавляющее большинство американских священников не довольствуются изречением фраз, подобных приведенным выше, или сохранением полного равнодушия к крикам бедного невольника; они делают все возможное, чтобы очернить репутацию и заставить замолчать тех немногих добрых людей, которые осмеливаются умолять Бога милосердия «развязать узы неправды, развязать оковы бремени и отпустить угнетенных на свободу». Эти преподобные господа обрушивают страшную канонаду на «Иону» за отказ нести Божье послание против Ниневии и рассказывают нам о ките, в чьем чреве он был погребен; при этом они совершенно упускают из виду существование китов, которые баламутят их республиканские воды, и не ведают, что сами они являются теми «Ионами», которые грозят потопить свой государственный корабль, направляя его в неправедном направлении. Нам говорят, что кит изверг беглого пророка. Это не показалось бы столь странным, если бы кит проглотил одного из вышеупомянутых теплохладных докторов богословия; ибо даже киту было бы трудно переварить такой кусочек.

«Я почитаю того, чье сердце тепло, чьи руки чисты; чьи доктрины и чья жизнь совпадают, представляя ясное доказательство того, что он честен в священном деле».





«Но благодать, обращенная во зло, порождает гнуснейшие дела, подобно тому как богатейшая почва рождает самую пышную сорную траву».



Теперь я должен оставить преподобных господ в руках Того, Кто лучше всех знает, как поступать с вероломным духовенством.

Я не хочу, чтобы меня понимали так, будто все священники в Штатах принадлежат к породе Валаама. Есть те, кто столь же бескомпромиссен с рабовладельцами, каким Моисей был с фараоном, и, подобно Даниилу, никогда не склонятся перед тем великим лжебогом, которого воздвигли.

Прибыв в Портленд, мы обнаружили, что пароход, которым мы намеревались плыть, прошлой ночью столкнулся со шхуной и встал на ремонт; так что нам пришлось прождать там в жутком томительном ожидании два или три дня. За это время мы имели честь быть гостями покойного и глубоко уважаемого Дэниела Оливера, эсквайра, одного из лучших и самых гостеприимных людей в штате. Просто выполнив предписание Писания принять странника и так далее, он рискнул подвергнуться штрафу в 2000 долларов и двенадцати месяцам тюремного заключения.

Но ни Закон о беглых рабах, ни какое-либо другое сатанинское постановление никогда не смогут изгнать дух свободы и человечности из таких благородных и великодушных людей.

Да благословит Бог всегда его милую вдову и в конечном итоге соединит их в Своих небесных обителях!

Мы наконец отправились в Сент-Джон, Нью-Брансуик, где нам пришлось прождать два дня парохода, который доставил нас в Виндзор, Новая Шотландия.

Войдя в гостиницу в Сент-Джонсе, мы встретили в холле дворецкого, которому я сказал: «Мы хотим остановиться здесь на ночь». Он повернулся, почесывая затылок, явно сильно растерянный. Но, подумав, что моя жена белая, он ответил: «У нас полно места для леди, но насчет вас я не знаю; мы никогда не принимаем цветных людей». — «О, не беспокойтесь обо мне, — сказал я; — если у вас есть место для леди, этого достаточно; так что, пожалуйста, ведите багаж в спальню». Что было немедленно сделано, и моя жена поднялась наверх в комнату.

Немного прогулявшись по городу, я вернулся и попросил позвать «леди». Когда меня провели в маленькую гостиную, где она тогда находилась, я вошел без стука, к немалому удивлению всего дома. «Леди» тогда позвонила в колокольчик и заказала обед на двоих. «Обед на двоих, мэм!» — воскликнул официант, пятясь к двери. — «Да, на двоих», — сказала моя жена. Через некоторое время плотный, красноносый дворецкий, которого мы встретили первыми, постучал в дверь. Я крикнул: «Входите». Войдя, он повращал своими пропитанными виски глазами на меня, а затем на мою жену и произнес очень торжественным тоном: «Вы заказывали обед на двоих, мэм?» — «Да, на двоих», — снова ответила моя жена. Это смутило пухлого дворецкого еще больше; и, поскольку хозяина не было дома, он, казалось, не знал, что делать.

Когда обед был готов, горничная вошла и сказала: «Пожалуйста, мэм, хозяйка хочет узнать, подать ли вам обед сейчас или подождать, пока приедет ваш друг?» — «Подайте сразу же, пожалуйста». — «Спасибо, мэм», — продолжала горничная и выскользнула.

После долгих хихиканий в коридоре кто-то сказал: «Дворецкий, в конце концов ты влип, так что тебе лучше извлечь максимум пользы из скверного дела». Но прежде чем обед подали наверх, хозяин вернулся и, услышав от стюарда парохода, на котором мы приплыли, что мы направляемся в Англию, на родину владельца, отнесся к нам самым уважительным образом.

В упомянутом доме чистильщик обуви (имя которого я забыл) был беглым рабом, очень умным и энергичным человеком лет сорока пяти. Вскоре после его женитьбы, в бытность его в рабстве, его молодую жену продали и увезли от него, и он так никогда и не смог узнать, где живет бедняжка. Так что, оставаясь неженатым много лет, как до, так и после своего побега, и никогда не надеясь снова увидеть или хотя бы услышать что-либо о своей давно потерянной половине, он в конце концов женился на женщине в Сент-Джонсе. Но, бедняга, прогуливаясь однажды по улице, он встретил женщину; с первого взгляда они едва не узнали друг друга; они оба повернулись и уставились друг на друга, и бессознательно шагнули навстречу, пока она не вскрикнула и не бросилась к нему в объятия. Первыми ее словами были: «Дорогой, ты женат?» Когда он ответил утвердительно, она отпрянула от его объятий, повесила голову и заплакала. Человек, ставший свидетелем этой встречи, сказал мне, что она была потрясающе трогательной.

Эти двое ничего не знали о побеге или местонахождении друг друга. Женщина бежала за несколько лет до этого в свободные штаты, спрятавшись в трюме судна; но поскольку ее пытались вернуть в рабство, она бежала в Нью-Брансуик за той защитой, предоставить которую ее родная страна оказалась слишком подлой.

Мужчина сразу же отвел свою прежнюю жену к новой, которая также была беглой рачанкой, и поскольку они все знали изнанку гнуснейшей системы рабства, они могли (как никто другой) сочувствовать несчастьям друг друга.

По законам рабства мужчина и его первая жена уже были разведены, но не по моральным соображениям; и поэтому между ними троими было решено, что он будет жить только с последней женой, а первой будет выплачивать определенное пособие в неделю, пока она будет нуждаться в его помощи.

Пробыв в Сент-Джонсе два дня, мы дождались прибытия парохода, который доставил нас в Виндзор, где мы нашли конный экипаж, следовавший до Галифакса. Предрассудки из-за цвета кожи заставили меня забраться наверх под дождь. Прибыв примерно в семи милях от города, экипаж сломался и перевернулся. Я упал на крупного, вздорного кучера, голова которого увязла в грязи; и поскольку он «всегда возражал против того, чтобы ниггеры ездили внутри с белыми людьми», я не особенно огорчился, увидев его в грязи глубже, чем себя самого. Все мы были более или менее поцарапаны и ушиблены. После того как пассажиры выбрались как смогли, мы все отправились в путь и побрели сквозь глубокую грязь, холод и дождь в Галифакс.

Уезжая из Бостона, мы намеревались прибыть в Галифакс по крайней мере за два или три дня до того, как пароход из Бостона заплывет туда по пути в Ливерпуль; но, поскольку мы так долго задержались в Портленде и Сент-Джонсе, нам не посчастливилось прибыть в Галифакс в темноте, ровно через два часа после того, как пароход ушел; в результате нам пришлось прождать там две недели до прихода «Кембрии».

Экипаж кое-как подлатали, и он прибыл в Галифакс с багажом вскоре после прибытия пассажиров. Единственная респектабельная гостиница, что была тогда в городе, прекратила работу и закрылась; поэтому мы отправились постоялый двор напротив рынка, где останавливался экипаж: это была прескверная, грязная дыра.

Зная, что мы все еще находимся под влиянием низких янки-предрассудков, я отправил жену с остальными пассажирами снять комнату для нее и мужа. Я остался снаружи под дождем, пока не подошел экипаж. Если бы я вошел и попросил комнату, мне бы сказали, что мест нет. Но поскольку они думали, что моя жена белая, у нее не возникло трудностей с бронированием апартаментов, куда впоследствии и внесли багаж. Хозяйка, заметив, что я проявляю интерес к вещам, несколько занервничала, вошла к моей жене и сказала ей: «Вы знаете того темнокожего мужчину внизу?» — «Да, он мой муж». — «О! Я имею в виду черногo мужчину — НИГГЕРА?» — «Я прекрасно вас понимаю; он мой муж». — «Боже мой!» — воскликнула женщина, вылетев из комнаты и с грохотом хлопнув дверью. Поднявшись наверх, я услышал о том, что произошло; но поскольку мы уже были там и не собирались уезжать в ту ночь, мы не стали беспокоиться. Когда мы заказали чай, хозяйка передала через посыльного, что мы должны пить его на кухне или в нашей спальне, так как у нее нет другой комнаты для «ниггеров». Мы ответили, что не привередливы и что они могут подать его нам в комнату, — что они и сделали.

После того как рабовладельчески настроенные постояльцы узнали, что мы заселились, весь дом пришел в волнение, и на «проклятых ниггеров за то, что они заявились к белым людям», посыпалась всяческая брань и жуткие угрозы. Некоторые из них говорили, что не останутся здесь и минуты, если бы нашлось другое место.

Хозяйка пришла на следующее утро узнать, как долго мы намерены оставаться. Мы сказали, что на две недели. «О, боже мой, для нас невозможно вас разместить, и я думаю, вам лучше уехать: вы должны понимать, у меня самой нет предрассудков; я очень хорошо отношусь к цветным людям и всегда была их другом; но если вы останетесь здесь, мы потеряем всех клиентов, а мы никак не можем этого допустить». Мы ответили, что рады слышать, что у нее «нет предрассудков» и что она такой ярый друг цветных людей. Мы также сообщили ей, что нам будет жаль, если ее «клиенты» уйдут из-за нас; а поскольку мы не собирались никому мешать, им глупо так пугаться. Однако, если она подыщет нам уютное место, мы с радостью съедем. Хозяйка пообещала выйти и попытаться. Потратив все утро на обход города, она зашла в нашу комнату и сказала: «Я обошла все места от одного конца до другого, но везде всё заполнено». Имея предварительное представление о вульгарных предрассудках этого города, мы не удивились такому исходу. Тем не менее хозяйка дала мне адреса нескольких респектабельных цветных семейств, которые, как она думала, «при сложившихся обстоятельствах» могли согласиться нас принять. И поскольку нам было вовсе не уютно — ведь нам приходилось сидеть, есть и спать в одной маленькой комнате, — мы были вполне готовы сменить обстановку.

Я нанес визит преподобному мистеру Каннади, поистине добросердечному христианину, который принял нас с первого же слова; и они с его доброй супругой прекрасно обошлись с нами за символическую плату.

Мы с женой были нездоровы, когда уезжали из Бостона, а простудившись по дороге в Галифакс, слегли там под наблюдением врача почти на все две недели. У меня было много хлопот с получением билетов, ибо в конторе компании «Кунард» нас позорно водили за нос. Сначала они говорили, что не оформляют билеты до прибытия парохода, что не соответствовало действительности. Когда я зашел снова, они заявили, что знают, будто пароход придет полным из Бостона, и поэтому нам «лучше попытаться добраться до Ливерпуля другими средствами». Придумывались и другие жалкие отговорки янки; и лишь когда влиятельный джентльмен, которому мистер Фрэнсис Джексон из Бостона любезно дал нам рекомендательное письмо, пришел и пристыдил их, мы смогли получить наши билеты. Так что, когда мы поднялись на борт, моя жена чувствовала себя очень плохо, а во время плавания болела так сильно, что я уже не верил, будто она доживет до Ливерпуля.

Тем не менее я счастлив сказать, что она прибыла; и, пролежав в Ливерпуле очень тяжело больная две или три недели, она постепенно поправилась.

Лишь ступив на берег в Ливерпуле, мы освободились от всякого рабского страха.

Мы вознесли полные благодарности сердца к Небесам и были готовы опуститься на колени, подобно неаполитанским изгнанникам, и целовать землю; ибо мы чувствовали, что от рабства...

«Небеса наверняка сохранили этот клочок земли проклятья вне, чтобы показать, как все вещи были созданы изначально».



Через несколько дней после нашего прибытия преподобный Фрэнсис Бишоп с супругой навестили нас и пригласили стать их гостями; неограниченной доброте и бдительной заботе которых моя жена в огромной степени обязана своим возвращением к здоровью.

Мы вложили письмо преподобного мистера Мэя для мистера Эстлина, который сразу же написал нам приглашение в свой дом в Бристоль. По прибытии туда и мистер, и мисс Эстлин приняли нас столь же сердечно, как и наши первые добрые друзья-квакеры в Пенсильвании. Мне очень жаль упоминать о том, что его уже нет в живых. Каждый, кто знал его, может правдиво сказать...

«Мир памяти достойного человека, человека образованного и воспитанного тоже! С манерами столь милыми, какие всегда носит Добродетель, когда веселая Доброжелательность обряжает ее в улыбки».





Главным образом благодаря чрезвычайной доброте мистера Эстлина, достопочтенной леди Ноэл Байрон, мисс Гарриет Мартино, миссис Рид, мисс Сторч и нескольких других добрых друзей мы с женой смогли провести немного времени в школе в этой стране, чтобы получить хотя бы часть того образования, которого нас столь позорно лишили в доме неволи. Эта школа находится под надзором мисс Лашингтон, доктор юридических наук. Во время нашего пребывания в школе мы были окружены величайшим вниманием со стороны каждого; и я особенно обязан Томасу Вильсону, эсквайру, из Брэдмор-хауса в Чизике (который был тогда директором) за тот глубокий интерес, который он проявил, пытаясь помочь мне в моих занятиях. Мы всегда будем нежно и с благодарностью лелеять память о нашем дорогом и ушедшем из жизни друге мистере Эстлине. В его лице мы, как и дело борьбы с рабством, потеряли доброго друга. Однако, если ушедшие духи на Небесах осознают порочность этого мира и им позволено говорить, он никогда не преминет ходатайствовать перед лицом сонма ангелов и перед великим и справедливым Судьей за забитое и растоптанное человечество.

«Потому не думай, что ты ушел совсем; лучшая твоя часть все еще с нами; твоя душа сбросила мешавшую глину и лишь свободнее борется со злом.





Ты живешь в жизни всего благого; слова, что ты молвил за Свободу, не умрут; ты не спишь, ибо ныне у Любви твоей есть крылья, чтобы парить там, куда надежда твоя отсюда вряд ли могла долететь.





И часто из того иного мира на этот могут сиять отблески ушедших прежде великих душ, чтобы дарить борющимся сердцам более ясное блаженство и облачать Истину в более божественный блеск.





Прощай! Добрый человек, ныне добрый ангел! Эта рука вскоре, подобно твоей собственной, тоже утратит свою сноровку; вскоре эта душа, подобно твоей, замрет в изумлении, а затем ринется вплавь по свободной бездонной синеве».





ДЖЕЙМС РАССЕЛЛ ЛОВЕЛЛ.

На предшествующих страницах я не останавливался подробно на великих жестокостях, которым подвергаются рабы, поскольку хочу представить систему в ее мягчайшем виде и показать, что «милосердие нечестивых жестоко». Тем не менее я заявляю самым торжественным образом, что подавляющее большинство американских рабов перегружены работой, недоедают и часто подвергаются немилосердным поркам.

Я часто видел рабов, которых пытали всеми мыслимыми способами. Я видел, как их затравливали и разрывали на части ищейками. Я видел, как их постыдно избивали и клеймили раскаленным железом. Я видел, как их преследовали и даже сжигали заживо на кострах, зачастую за проступки, которые приветствовались бы, если бы совершались белыми людьми в аналогичных целях.

Короче говоря, в Англии, если не во всем мире, хорошо известно, что американцы как народ отъявленно подлы и жестоки по отношению ко всем цветным людям, будь то невольники или свободные.

«О тиран, ты, что спишь на вулкане, из сдерживаемого гнева которого уже пробиваются первые алые вспышки, берегись!»
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